
SC 2 Deluxe EasyFix
SC 2 Deluxe EasyFix Premium
59679190 
(07/21)
Register 
your product
www.kaercher.com/welcome
English 5
Việt 11
Indonesia 17
ไทย 23



10

11

12

13

14

24

25

20

16

15

19
21

22

23

8

9

1

2

3

4

7

6

17

18

26

27

5

A

2



B
 C
 D
6,5 min
E
 F
 G
1.

2.

H
 I
 J
K

1.

2.

L
 M
3



N

4

O
 P



Contents

Safety instructions 
Read these safety instructions and the 
original instructions before using the de-
vice for the first time. Act in accordance 

with them.
● In addition to the notes in the operating instructions, 

you also need to take into consideration the general 
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

● Warnings and information notices attached to the 
device provide important information for hazard-free 
operation.

Hazard levels

� DANGER
● Indication of an imminent threat of danger that will 

lead to severe injuries or even death.

� WARNING
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to severe injuries or even death.

� CAUTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to minor injuries.

ATTENTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to damage to property.

General safety instructions

� DANGER ● Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children. 

� WARNING ● Only use the device for its proper 
use. Take into account the local conditions and beware 
of third parties, in particular children, when working with 
the device.  ● Only people who have been instructed on 
how to use the device, or have proven their ability to op-
erate it, and have been explicitly instructed to use it, 
must use the device. ● Persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities and persons lacking ex-
perience and knowledge may only use the appliance if 
they are properly supervised, have been instructed on 
use of the appliance safely by a person responsible for 
their safety, and understand the resultant hazards in-
volved.  ● Children must not operate the device. ● Chil-
dren must be supervised to prevent them from playing 
with the appliance. ● Keep the device out of the reach of 

children when it is connected to the mains or when it is 
cooling down. 

� CAUTION ● Do not use the device if it has 
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is 
leaking. ● Safety devices are provided for your own pro-
tection. Never modify or bypass safety devices.

Risk of electric shock

� DANGER ● Never touch the mains plug and 
socket with wet hands. ● Only connect the device to al-
ternating current. The voltage indicated on the type 
plate must match the voltage of the power source. ● Do 
not direct the steam jet directly onto equipment contain-
ing electrical components, e.g. the interior space of ov-
ens. ● Do not fill the devices with removable water 
reservoir directly via the water connection while they are 
connected to the mains power. Use a receptacle for fill-
ing. ● Do not use the d in swimming pools which contain 
water.  ● The mains plug and extension cable connec-
tion must not be in water.  ● Do not clean over floor 
sockets.

� WARNING ● Only connect the device to an 
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1. ● Only operate the 
device in wet rooms, e.g. bathroom, connected to sock-
ets with upstream residual current device. ● Check that 
the mains connection cable with mains plug is undam-
aged each time before using the device. To avoid any 
possible danger, a damaged mains connection cable 
must be immediately replaced by the manufacturer, or 
the authorised customer service department or a quali-
fied electrician.  ● Do not damage the power supply and 
extension cable by running over it, crushing or yanking 
it or similar. Protect the power supply cable from heat, 
oil and sharp edges. ● Unsuitable electrical extension 
cables can be dangerous. Only use electrical extension 
cables with a splash guard and a diameter of at least 
3x1 mm2. ● Only replace couplings on the power supply 
or extension cable with those with the same splash 
guard and the same mechanical strength.  ● Clean tiled 
walls with sockets carefully.  ● Disconnect the device 
from the mains during longer operating breaks, after use 
or before performing any maintenance work.   ● Only 
carry out servicing work when the mains plug is pulled 
and the steam cleaner has cooled down.

Operation

� DANGER ● Operation in explosive atmos-
pheres is prohibited.  ● When using the device in hazard 
zones (e.g. service stations), adhere to the respective 
safety regulations.

� WARNING ● Risk of scalding. Never touch the 
steam jet with your hand from a close distance, and do 
not direct it at people or animals.  ● Danger of scalding 
from high water output if you tilt the device more than 
30° to the side during use. Only affects SC 1 devices  ● Risk 
of scalding on the hot steam boiler. Allow the steam boil-
er to cool down before filling it with water. Does not apply 
to SC 3 / SC 3 Upright devices  ● Risk of scalding. Let the 
appliance and accessory parts, particularly the floor 
cleaning cloth and the hand cover cool down before 
touching them. ● Risk of scalding. Do not use the appli-
ance for cleaning pressure tanks as this poses a burst-
ing and explosion hazard. ● Risk of scalding from the 
floor nozzle. Ensure that no part of the body gets under 
the floor nozzle. Never operated the floor nozzle without 
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wearing shoes. ● Risk of scalding. Only operate the ap-
pliance once it is fully assembled and functional. ● Risk 
of scalding. Let the appliance cool down fully before put-
ting it away.
ATTENTION ● Do not fill with any cleaning agents 
or other supplements.
Do not use vinegar or similar agents.

WARNING ● Never disconnect accessories from
the device while steam is being expelled.  ● Hot water 
may drip out when disconnecting accessory parts. Allow 
the device to cool down first.  ● Never open the mainte-
nance / safety lock during operation. Allow the device to 
cool down first.  ● Do not clamp the steam lever / steam 
key during operation.  ● Replace a damaged steam 
hose immediately with a steam hose as recommended 
by the manufacturer. ● Do not steam any objects which 
contain harmful substances (e.g. asbestos).

� CAUTION ● Only operate or store the device 
in accordance with the description or figure.  ● Check 
the device and the accessories, in particular the power 
supply cable, safety lock and steam hose, to make sure 
it is in proper safe and reliable condition before opera-
tion each time. Do not use the device if it is damaged. 
Replace damaged components immediately. ● Only 
switch on the device when water is present in the steam 
boiler. The device may otherwise overheat, see the 
Troubleshooting chapter of the operating instructions.  
● Accidents or damage due to the device falling over. 
Before all actions with or on the device, you must make 
sure that it is stable.

ATTENTION ● Do not operate the device at tem-
peratures below 0 °C. ● Never leave the device unsu-
pervised while it is connected to the mains. ● Do not use 
the appliance as a humidifier or heater. ● Ensure the 
room is well ventilated when working with the appliance 
and afterwards. ● Protect the device from rain. Do not 
store the device outdoors. ● Device damage. Never 
pour solvents, liquids containing solvents or undiluted 
acids (e.g. detergents, petrol, paint thinner and acetone) 
into the boiler/water reservoir. ● Unsuitable water can 
block the nozzles or damage the water level indicator. 
Do not fill with condensate water from a dryer, collected 
rainwater, detergents or additives (e.g. scents). Fill the 
water reservoir with a maximum of 1 l / 0,5 l of tap water.  
Applies to SC 3 / SC 3 Upright devices only ● Unsuitable wa-
ter can block the nozzles or damage the water level in-
dicator. Do not fill with pure distilled water, condensation 
from a dryer, collected rain water, detergents or addi-
tives (e.g. fragrances), use a maximum of 50% distilled 
water mixed with tap water.
● Remove the water reservoir for filling

a Pull the water reservoir vertically in an upward di-
rection

b Fill the water reservoir vertically with tap water or 
a mixture of tap water and a maximum of 50% 
distilled water up to the “MAX” marking.

c Insert the water reservoir and press down until it 
clicks into place.

● Fill the water reservoir directly at the device
a Fill tap water or a mixture of tap water and a max-

imum of 50% distilled water up to the “MAX” 
marking in the filling hole for the water reservoir.

 Applies only to SC 4 and SC 5 devices

Note ● Refilling water
1 Switch off the appliance.
2 Allow the appliance to cool down.

3 Unscrew the safety lock.
4 Drain the water completely out of the steam boiler.
5 Fill a maximum of 1 l distilled water or tap water into 

the steam boiler.
6 Insert the safety lock.
 Applies only to SC 2 devices

For upright machines

� WARNING ● Risk of scalding. Only operate 
the appliance on even, horizontal surfaces. Do not lay 
the appliance on its side during operation. Do not use 
the appliance above head height or horizontally e.g. to 
clean walls, work surfaces or windows. Applies to SC 
3 Upright only

� CAUTION ● In order to guarantee stability,
place the device on a firm, flat surface.  ● Do not carry 
the device when performing cleaning work.

Care and service 

� CAUTION ● Have repair work carried out by 
the authorised customer service only.

Descaling the steam boiler

� CAUTION ● Never screw the safety lock onto 
the device while descaling. ● Do not use the steam 
cleaner while there is descaler in the boiler.

ATTENTION ● The descaler may corrode sensi-
tive surfaces. Work carefully when filling and emptying 
the steam cleaner with descaler.

ATTENTION ● Do not use vinegar or similar 
agents.

Steam cleaner accessories
(Depending on equipment)

� CAUTION ● Do not use the steam pressure 
iron if it has been dropped, has visible damage or is 
leaking. ● Do not leave the steam pressure iron unat-
tended while it is connected to the mains. ● Before the 
water reservoir (of the steam cleaner) is filled with water, 
the mains plug must be pulled out of the socket. ● You 
must only operate or set down the steam pressure iron 
on a stable surface. ● When placing the steam pres-
sure iron on its stand, make sure that the stand is stable. 
● Repair work on the device may only be carried out by 
authorized customer service.

Steam turbo brush

� CAUTION
● Longer periods of use of the steam turbo brush may 

lead to poor blood circulation in the hands due to vi-
bration. In case of symptoms, e.g. tingling in the fin-
gers, cold fingers, take a break. A general period of 
use cannot be set, because this depends on several 
influencing factors:

● Personal tendency to suffer from poor circulation 
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers).

● Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

● Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should consult a doctor if using the steam turbo 
brush regularly and for lengthy periods of time, and in 
the event of repeated occurrences of symptoms such 
as tingling in the fingers or cold fingers.
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Intended use
Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be 
used with appropriate accessories as described in 
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the 
correct operation of the appliance. Appliances marked 
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam 
boiler as constant as possible during operation. The 
heating is switched off when the maximum operating 
pressure is reached in the steam boiler and is activated 
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result 
of a steam removal.

Safety lock
The safety lock seals the steam boiler from the steam 
pressure present. If the pressure regulator is defective 
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam 
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible 
KÄRCHER Customer Service.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure controller fails and the device 
overheats, then the safety thermostat switches the de-
vice off.
To reset the safety thermostat, contact the responsible 
KÄRCHER Customer Service.

Description of the device
The maximum amount of equipment is described in 
these operating instructions. Depending on the model 
used, there are differences in the scope of delivery (see 
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

1 Safety lock

2 LED lights
Red - mains voltage present and device is heating 
up
Green - device is ready for operation

3 Carrying handle

4 Park bracket for floor nozzle

5 Cable clips

6 Mains connection cable with mains plug

7 Holder for accessories

8 Steering rollers, rear (2x)

9 Steering rollers, front (2x)

10 Steam gun

11 Unlocking button

12 Selector switch for steam volume (with child lock)

13 Steam lever

14 Steam hose

15 Spotlight nozzle

16 Round brush (small)

17 **Power nozzle

18 **Round brush (large)

19 Manual nozzle

20 Manual nozzle microfibre cover

21 Extension tubes (2 x)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
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22 Unlocking button

23 Floor nozzle

24 Hook and loop fastener

25 Microfibre floor cloth (1 x)

26 **Microfibre floor cloth (2 x)

27 Accessory bag

28 **Window nozzle

** optional

Installation
Installing accessories

1. Push the open end of the accessory onto the steam 
gun so that the unlocking button on the steam gun 
engages.
Illustration G

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
Illustration H

3. Connect the extension tubes with the steam gun.
a Push the 1st Push the first extension tube onto 

the steam gun so that the unlocking button on the 
steam gun engages.
The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the 
1st extension tube.
The connection pipes are connected.

Illustration I
4. Push the accessory and / or the floor nozzle onto the 

free end of the extension tube.
Illustration J
The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the 

rear.
The steam lever is locked.

2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration L

Operation
Filling water

Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used. 
1. Unscrew the safety lock.

Illustration B
2. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P
3. Fill a maximum of 1 litre distilled water or tap water 

into the steam boiler.
Illustration B

4. Insert the safety lock.
Illustration C

Switching on the device
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.

Illustration D
The LED light is lit in red.

3. When the LED light lights up green, the device is
ready for operation.
Illustration E

4. Press the steam lever.
Illustration F
Steam leaks out.

Regulating the steam volume
Note
The device heating always switches on again during 
use to maintain the pressure in the steam boiler. The or-
ange indicator light - heating illuminates to indicate this.
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has 
3 positions:

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.
3. Before starting cleaning, point the steam gun at a 

cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water
If the steam volume is reduced during work or if no more 
steam volume comes out, the water will have to be refilled.
1. Switch the device off; see Chapter Switch off the ap-

pliance.
2. Unscrew the safety lock.
3. Fill a maximum of 1 litre distilled water or tap water 

into the steam boiler.
4. Insert the safety lock.
5. Insert the mains plug into a socket.
6. Wait until the LED light has changed from red to 

green.
The device is ready for use.

Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.

Illustration M
The steam boiler is depressurised.

3. Set the child lock (selector switch for steam volume) 
to the rear.
The steam lever is locked.

Rinsing out the steam boiler
Rinse the appliance’s steam boiler after max. every 
tenth boiler fill.
1. Switch the appliance off, see Chapter  Switch off the

appliance.
2. Allow the appliance to cool down.
3. Disconnect the accessory.
4. Fill the steam boiler with water and swing it around 

vigorously. Lime residue which has been deposited 
on the bottom of the steam boiler will be released as 
a result.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration P

Maximum steam volume

Reduced steam volume

No steam - child lock
Note
In this position, the steam lever cannot 
be operated.
8 English



Store the device
1. Hang the floor nozzle in the park bracket.

Illustration N
2. Wind the steam hose and mains connection around 

the carrying handle or device and/or insert the 
steam gun in the ground floor nozzle.
Illustration O

3. Insert the extension tube in the large accessory 
holder or allow to dry and store in the accessory
bag.
Illustration O

4. Allow the rest of the accessories to dry and then
store in the accessory bag
Illustration O

5. Store the device in a dry location that is protected 
from frost.

ATTENTION
Material damage due to a stuck safety lock
If the safety lock is not removed after cleaning, there is 
a possibility that the lock could get stuck in the thread.
After cleaning, unscrew the safety lock and store it, for 
example, with the other device accessories.

Important application instructions
Cleaning the floor areas

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the appliance. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down 
the textile, allow it to dry and then check it for any 
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings 
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the 
edge band may loosen. 
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or 
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic 
coated surfaces such as kitchen or living room furniture, 
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and 

use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame 
and, at low outside temperatures, lead to tension on the 
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window 
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes 
by gently steaming the full surface of the glass.
 Clean the window area with a manual nozzle and 

cover. To remove the water, use a squeegee or wipe 
the surfaces dry.

How to use the Accessories
Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories: 
● For removing slight creases from the hanging cloth-

ing items: Steam the clothing item from a distance of 
10-20 cm. 

● For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use 
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins, 
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are 
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to 
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will 
be as the temperature and steam volume are at their 
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can 
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for 
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

Illustration G

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt. 
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing. 

ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large 
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath 
tub, kitchen sink.

ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt, 
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-

cording to the round brush. 
Illustration H

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that 
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-

ing to the spotlight nozzle.
Illustration G

2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and 
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors. 

ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
English 9



Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to 
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning, 
which will disappear however once these have been 
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the device. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.

Illustration I
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.

Illustration J
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and 
loop fastener strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the floor cleaning 
cloth, applying slight pressure.
Illustration K

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle 
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor 
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration K

Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener 
strip is very strong and cannot be removed from the 
floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has 
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during 
breaks in work.
Illustration N

Care and service
Descaling the steam boiler 

Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used. 
Note
Since the lime becomes caked on the appliance, we 
recommend descaling the appliance as specified in the 
table (BF=boiler fillings) based on the number of times 
the steam boiler is filled.

Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

ATTENTION
Damaged surfaces
The descaler may corrode sensitive surfaces.
Fill and empty the appliance carefully. 
1. Switch off the device, see chapter  Switch off the ap-

pliance.
2. Allow the device to cool down.

3. Unscrew the safety lock.
4. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P

ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler and incorrect dosing of the des-
caler may damage the appliance.
Only use KÄRCHER descaler.
Use 2 dosing units of the descaler for 1.0 l of water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to

the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do 

not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for

approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam 

boiler.
9. Repeat the descaling process if necessary.
10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in 

order to drain all the descaler solution residue.
11. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P

Care of accessories
(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
When washing the cloths, observe the instructions on 
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this 
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max. 

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.

� WARNING
Risk of electric shock and burns
Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always 
dangerous. 
Remove the mains plug.
Allow the appliance to cool down.
Reduced steam quantity
The steam boiler is scaled.
 Descale the steam boiler.
No steam
No water in the steam boiler
 Refill water, see Chapter  Refilling water.
The steam lever cannot be pressed
The steam lever is locked with the child lock.
 Set the child lock (selector switch for steam volume) 

to the front.
The steam lever is released.

Long heating-up time
The steam boiler is scaled.
 Descale the steam boiler.
High water egress
The steam boiler is too full.
 Press the steam gun until a little water comes out.



Hardness range °dH mmol/l KF

I soft 0-7 0-1.3 55

II Medium 7-14 1.3-2.5 45

III Hard 14-21 2.5-3.8 35

IV Very hard >21 >3.8 25
10 English



Technical data

Subject to technical modifications.

Nội dung

Chỉ dẫn an toàn 
Trước khi sử dụng thiết bị lần đầu vui 
lòng đọc bản chỉ dẫn an toàn này và 
phần hướng dẫn vận hành nguyên gốc. 

Sau đó bạn hãy thao tác. 
● Bên cạnh các chỉ dẫn trong hướng dẫn vận hành 

bạn cũng cần phải lưu ý đến các quy định về an toàn 
và phòng tránh tai nạn của cơ quan pháp luật.

● Các biển cảnh báo và lưu ý trên thiết bị sẽ cung cấp 
các chỉ dẫn quan trọng để vận hành an toàn.

Các mức đô ̣nguy hiểm

� NGUY HIỂM
● Lưu ý môṭ nguy cơ có thể xảy ra ngay lâp̣ tức dâñ đến 

các thương tı́ch thân thể nặng hoăc̣ chết người.

� CẢNH BÁO
● Lưu ý môṭ tı̀nh huống nguy hiểm có thể xảy ra dâ ̃n 
đến các thương tı́ch thân thể nặng hoăc̣ chết người.

� THÂṆ TRỌNG
● Lưu ý môṭ tı̀nh huống nguy hiểm có thể xảy ra dẫn 
đến các thương tích nhẹ.

CHÚ Ý
● Lưu ý môṭ tı̀nh huống nguy hiểm có thể xảy ra để dâ ̃n 
đến thiêṭ haị về của.

Hướng dẫn an toàn chung

� NGUY HIỂM ● Nguy cơ nghẹt thở. Hãy giữ ni-
lông đóng gói tránh xa trẻ em. 

� CẢNH BÁO ● Chỉ sử dụng thiết bị đúng cách. 
Vui lòng tuân thủ các điều kiện tại địa phương và chú ý 
tới bên thứ ba, đặc biệt là trẻ em khi làm việc với thiết 
bị.  ● Chỉ những người được chỉ dẫn điều khiển thiết bị 
hoặc chứng minh được khả năng vận hành và được ủy 
quyền sử dụng mới được phép sử dụng thiết bị. 
● Những người bị suy giảm khả năng thể chất, giác 
quan hay tâm thần hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức 
chỉ được phép sử dụng thiết bị nếu được giám sát đúng 
cách hoặc được hướng dẫn bởi người chịu trách nhiệm 
đối với sự an toàn của họ về cách sử dụng thiết bị an 
toàn và nếu họ hiểu được các mối nguy hiểm hệ quả.
● Trẻ em không được phép vận hành thiết bị. ● Giám sát 
trẻ em để chúng không chơi đùa với thiết bị. ● Để thiết 
bị ở xa tầm tay trẻ em khi nó được kết nối điện hoặc khi 
làm mát. 

� THÂṆ TRỌNG ● Không sử dụng thiết bị đã 
bị rơi trước đó, nó có thể hỏng hóc nhìn thấy được hoặc 
rò hở bên trong. ● Các thiết bị an toàn dùng để bảo vệ 
bạn. Không thay đổi hoặc bỏ qua các thiết bị an toàn.

Nguy cơ điện giật

� NGUY HIỂM ● Không bao giờ được sờ nắm ổ
điện và phích cắm khi tay ướt. ● Chỉ kết nối thiết bị với 
dòng điện xoay chiều. Điện áp trên nhãn phải phù hợp 
với điện áp của nguồn điện. ● Không trực tiếp hướng vòi 
phun hơi nước vào thiết bị có chứa các bộ phận điện, ví 
dụ như khoang trong của lò nướng. ● Không nạp cho 
thiết bị không có thùng chứa nước tháo dời trực tiếp qua 
nguồn cấp nước, nếu chúng được kết nối với mạng 
điện. Hãy sử dụng một bình chứa để nạp. ● Không sử 
dụng thiết bị trong hồ bơi chứa nước.  ● Kết nối của 
phích cắm điện lưới và cáp mở rộng không được đặt 
trong nước.  ● Không vệ sinh các ổ cắm trên mặt đất.

� CẢNH BÁO ● Chỉ kết nối thiết bị với mối nối 
điện được thực hiện bởi thợ điện theo tiêu chuẩn 
IEC 60364-1. ● Vận hành thiết bị trong phòng ẩm, ví dụ 
phòng tắm, ở những ổ cắm có công tắc bảo vệ FI đã kết 
nối. ● Trước mỗi lần sử dụng thiết bị phải đảm bảo rằng 
dây nối nguồn điện với phích cắm điện lưới không bị hư 
hại. Nếu dây nối nguồn điện bị hư hại, nó phải được thay 
thế ngay lập tức bởi nhà sản xuất, dịch vụ khách hàng 
được ủy quyền hoặc một thợ điện đã qua đào tạo để 
tránh rủi ro.  ● Không làm hư hỏng dây nguồn và cáp mở 
rộng bằng cách chèn xe qua, nghiền, giật mạnh hoặc 
tương tự. Bảo vệ dây nguồn khỏi nguồn nhiệt, dầu và 
các cạnh sắc. ● Các dây cáp điện mở rộng không phù 
hợp có thể gây nguy hiểm. Chỉ sử dụng các dây cáp 
điện mở rộng chắn được tia phun có một tiết diện tối 
thiểu 3x1 mm2. ● Thay thế các khớp nối của dây cáp mở 
rộng hoặc dây nối nguồn điện bằng những khớp nối có 
cùng khả năng chống nước bắn tóe và cùng độ bền cơ 
học.  ● Vệ sinh các tường gạch có ổ cẩm một cách cẩn 
thận.  ● Ngắt kết nối thiết bị khỏi nguồn điện khi dừng 
vận hành kéo dài, sau khi sử dụng hoặc trước khi tiến 
hành bảo trì.   ● Chỉ tiến hành công việc bảo dưỡng khi 

Electrical connection

Voltage V 220-240

Phase ~ 1

Frequency Hz 50-60

Protection class IPX4

Protection class I

Performance data

Heating capacity W 1500

Maximum operating pressure MPa 0.32

Heating-up time Minutes 6.5

Continuous steaming g/min 40

Maximum steam blast g/min 100

Filling quantity

Steam boiler l 1.0

Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 2.7

Length mm 304

Width mm 231

Height mm 287
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phích cắm điện lưới được rút và máy làm sạch bằng hơi 
nước đã nguội.

Vận hành

� NGUY HIỂM ● Vận hành trong vùng có nguy 
cơ nổ là bị cấm.  ● Hãy tuân thủ các quy định an toàn 
liên quan khi sử dụng thiết bị trong khu vực nguy hiểm 
(ví dụ trạm xăng).

� CẢNH BÁO ● Nguy cơ bị bỏng. Không được
chạm vào vòi phun hơi nước từ khoảng cách ngắn bằng 
tay và không hướng vào phía người hoặc động vật.  
● Nguy cơ bị bỏng do lượng nước xả cao, nếu bạn
nghiêng thiết bị hơn 30 ° khi sử dụng. Chỉ ảnh hưởng đến 
thiết bị SC 1  ● Nguy cơ bỏng khi nồi hơi nóng. Hãy để
nguội nồi hơi trước khi nạp nước. Không ảnh hưởng đến 
thiết bị SC 3 / SC 3 Upright ● Nguy cơ bị bỏng. Để nguội các 
bộ phận thiết bị và phụ kiện, đặc biệt là thảm trải sàn 
cũng như lớp lót tay trước khi chạm vào chúng. ● Nguy
cơ bị bỏng. Không sử dụng thiết bị để làm sạch bình áp 
suất bởi có nguy cơ vỡ vụn và cháy nổ. ● Nguy cơ bị
bỏng ở vòi phun sàn. Chắc chắn rằng không có bộ phận
cơ thể người dưới vòi phun sàn. Không bao giờ vận 
hành vòi phun sàn mà không đi giày. ● Nguy cơ bị bỏng. 
Chỉ vận hành thiết bị khi chúng được lắp ráp và có chức
năng hoàn chỉnh. ● Nguy cơ bị bỏng. Để thiết bị nguội
hoàn toàn trước khi sắp xếp để bảo quản.
CHÚ Ý ● Không nạp chất tẩy rửa hoặc phụ gia khác.
Không sử dụng giấm hoặc các chất tương tự.
CẢNH BÁO ● Không ngắt phụ kiện khỏi thiết bị, 
nếu hơi nước thoát ra.  ● Khi ngắt các phụ kiện, nước 
nóng có thể nhỏ giọt ra. Trước hết hãy để nguội thiết bị.  
● Không được mở khóa bảo dưỡng/khóa an toàn trong
khi vận hành. Trước hết hãy để nguội thiết bị.  ● Không
kẹp chặt cần hơi nước / nút bấm hơi nước khi vận hành. 
● Thay ngay một ống hơi nước bị hỏng bằng một ông 
hơi nước được khuyến nghị bởi nhà sản xuất. ● Không 
phun hơi nước vào bất kỳ đồ vật nào, mà có chứa chất 
gây hại đến sức khỏe (ví dụ a-mi-ăng).

� THÂṆ TRỌNG ● Chỉ vận hành hoặc lưu kho 
thiết bị theo mô tả hoặc hình minh họa.  ● Kiểm tra tình 
trạng phù hợp và độ an toàn vận hành của thiết bị và 
phụ kiện, đặc biệt là dây nối nguồn điện, khóa an toàn 
và ống hơi nước, trước mỗi lần vận hành. Không sử 
dụng thiết bị khi hư hỏng. Hãy thay các bộ phận bị hư 
hỏng ngay lập tức. ● Chỉ bật thiết bị, nếu nước có trong 
nồi hơi. Nếu không thiết bị có thể quá nhiệt, xem 
chương Trợ giúp khi có sự cố trong hướng dẫn vận 
hành.  ● Tai nạn hoặc hư hỏng do rơi thiết bị. Bạn phải 
đảm bảo độ ổn định trước khi thực hiện tất cả các công 
việc với hoặc tại thiết bị.

CHÚ Ý ● Không vận hành thiết bị ở nhiệt độ dưới 
0 °C. ● Phải luôn giám sát thiết bị khi nó được kết nối với 
nguồn điện. ● Không sử dụng thiết bị như máy tạo độ 
ẩm hay máy sưởi trong phòng. ● Đảm bảo thông gió 
trong phòng tốt với thiết bị trong và sau khi làm việc. 
● Hãy bảo vệ thiết bị khỏi bị mưa. Không cất giữ thiết bị 
ngoài trời. ● Hư hỏng thiết bị. Không bao giờ đổ dung
môi, chất lỏng chứa dung môi hoặc axit không pha 
loãng (ví dụ chất tẩy rửa, xăng, chất pha loãng sơn và 
aceton) vào nồi hơi / thùng chứa nước. ● Nước không
phù hợp có thể làm tắc nghẽn các vòi phun cũng như 
làm hỏng máy đo mực nước. Không nạp nước ngưng tụ
từ máy sấy quần áo, nước mưa thu gom, chất tẩy rửa
hay chất phụ gia (ví dụ nước hoa). Nạp tối đa 1  / 0,5 lít 
nước máy cho bình chứa nước.  Chỉ ảnh hưởng đến các 
thiết bị SC 3 / SC 3 Upright ● Nước không phù hợp có thể

làm tắc nghẽn các vòi phun cũng như làm hỏng máy đo 
mực nước. Không đổ đầy nước cất tinh khiết, không lấy 
nước ngưng tụ từ máy sấy khô, nước mưa thu gom, 
chất tẩy rửa hay chất phụ gia (ví dụ nước hoa), sử dụng 
tối đa 50% nước cất tinh khiết hòa với nước máy.
● Tháo bình chứa nước để nạp

a Kéo bình chứa nước theo chiều thẳng đứng lên
trên.

b Đổ đầy bình chứa nước với nước máy hoặc hỗn 
hợp nước máy và tối đa 50% nước cất tới vạch 
đánh dấu “MAX”.

c Lắp bình chứa nước và ấn xuống dưới cho đến 
khi vào khớp.

● Nạp trực tiếp cho bình chứa nước trên thiết bị
a Đổ đầy nước máy hoặc hỗn hợp nước máy và tối 

đa 50% nước cất tới vạch đánh dấu “MAX” trong 
lỗ rót bình chứa nước.

 Chỉ ảnh hưởng đến các thiết bị SC 4 và SC 5

Lưu ý ● Nạp thêm nước
1 Tắt thiết bi.̣
2 Làm mát động cơ.
3 Tháo chốt an toàn.
4 Trút hết nước khỏi nồi hơi.
5 Nạp tối đa 200 ml nước cất hoặc nước máy vào nồi 

hơi.
6 Lắp chốt an toàn.
 Chỉ ảnh hưởng đến các thiết bị SC 1 ● Nạp thêm nước
1 Tắt thiết bi.̣
2 Làm mát động cơ.
3 Tháo chốt an toàn.
4 Trút hết nước khỏi nồi hơi.
5 Nạp tối đa 1 lít nước cất hoặc nước máy vào nồi hơi.
6 Lắp chốt an toàn.
 Chỉ ảnh hưởng đến các thiết bị SC 2

Với các thiết bị gắn trên sàn

� CẢNH BÁO ● Nguy cơ bị bỏng. Chỉ vận hành 
thiết bị trên các bề mặt phẳng, nằm ngang. Không bao 
giờ đặt thiết bị về một phía trong khi vận hành. Không 
bao giờ sử dụng thiết bị cao quá đầu hoặc ở vị trí nằm 
ngang, ví dụ để làm sạch các bên tường, bề mặt làm 
việc hoặc cửa sổ. Chỉ ảnh hưởng đến SC 3 theo chiều thẳng 
đứng

� THÂṆ TRỌNG ● Để đảm bảo đứng vững,
hãy đặt thiết bị trên mặt đất bằng phẳng và chắc chắn.  
● Không mang thiết bị trong khi vệ sinh.

Chăm sóc và bảo trì 

� THÂṆ TRỌNG ● Chỉ cho bộ phận dịch vụ
khách hàng được ủy quyền tiến hành sửa chữa.

Tẩy căṇ nồi hơi
Không ảnh hưởng đến thiết bị SC 3/ SC 3 Upright

� THÂṆ TRỌNG ● Không vặn vít khóa an toàn 
lên thiết bị trong khi tẩy cặn. ● Không sử dụng máy làm 
sạch bằng hơi nước, nếu chất tẩy cặn ở trong nồi hơi.

CHÚ Ý ● Dung dịch khử cặn có thể ăn mòn bề mặt
nhạy cảm. Làm việc một cách thận trọng khi nạp và tháo 
xả cho máy làm sạch bằng hơi nước có dung dịch khử 
cặn.

CHÚ Ý ● Không sử dụng giấm hoặc các chất tương 
tự.
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Phụ kiện máy làm sạch bằng hơi nước
(Tùy theo trang thiết bị)

Bàn chải tua bin hơi nước

� THÂṆ TRỌNG
● Việc sử dụng lâu dài bàn chải tua bin hơi nước có thể 

dẫn đến vấn đề lưu thông máu do rung trong tay. Khi 
các dấu hiệu xuất hiện, như đau nhói ở ngón tay, 
ngón tay lạnh, hãy tạm dừng làm việc. Không thể quy 
định một thời gian sử dụng chung vì điều này còn phụ
thuộc vào nhiều yếu tố ảnh hưởng:

● Lưu thông máu kém (ngón tay lạnh, đau nhói ở ngón 
tay).

● Lưu thông máy bị cản trở do cầm chặt.
● Vận hành liên tục gây hại nhiều hơn so với vận hành 

ngắt quãng.
Khi sử dụng thường xuyên, lâu dài bàn chải tua bin 
hơi nước và khi xuất hiện lặp lại các dấu hiệu như đau 
nhói ở ngón tay, ngón tay lạnh, hãy đi thăm khám bác 
sỹ.

Sử dụng đúng cách
Vui lòng chỉ sử dụng thiết bị cho hộ gia đình. Thiết bị 
được dùng để vệ sinh bằng hơi nước và có thể được sử 
dụng với các phụ kiện phù hợp như được mô tả trong 
hướng dẫn vận hành này. Chất tẩy rửa không cần thiết. 
Hãy chú ý chỉ dẫn an toàn.

Bảo vệ môi trường
Các vật liệu bao bì phải tái chế được. Hãy xử lý 
bao bì theo cách thân thiện môi trường.
Các thiết bị điện và điện tử thường chứa các vật 
liệu tái chế có giá trị và các bộ phận như pin dùng 
1 lần, pin sạc hoặc dầu có thể gây ra nguy cơ tiềm 
ẩn với sức khỏe con người và môi trường nếu 

như được sử dụng và xử lý không đúng cách. Tuy nhiên 
các bộ phận này lại rất cần thiết cho sự hoạt động của 
thiết bị. Khi thiết bị được đánh dấu bằng kí hiệu này thì 
không được phép vứt vào rác thải sinh hoạt.

Chỉ dẫn về các chất liệu thành phần (REACH)
Bạn có thể truy câp̣ thông tin các chất liệu thành phần 
tại: www.kaercher.de/REACH

Phụ kiện và bộ phận thay thế
Chỉ sử dụng phụ kiện và bộ phận thay thế nguyên bản, 
chúng sẽ đảm bảo cho thiết bị vận hành an toàn và trơn 
tru.
Bạn có thể tìm thông tin về phụ kiện và bộ phận thay thế 
tại www.kaercher.com.

Giao vận
Việc giao vận được chỉ dẫn trên gói hàng. Kiểm tra bên 
trong kĩ càng khi mở kiện hàng. Nếu thiếu phụ kiện hay 
hỏng hóc do vận chuyển xin hãy thông báo với đại lý 
bán hàng.

Bảo hành
Ở mỗi quốc gia, các nhà phân phối có thẩm quyền của 
chúng tôi sẽ đưa ra các điều kiện bảo hành riêng. 
Chúng tôi sẽ sửa chữa bất kì trục trặc của thiết bị miễn 
phí trong thời hạn bảo hành, nếu như nguyên nhân là 
các lỗi về vật liệu hoặc lỗi của nhà sản xuất. Khi bảo 
hành xin hãy gửi hóa đơn mua hàng cho đại lý hoặc 
trung tâm dịch vụ khách hàng được ủy quyền gần nhất.
(Xem địa chỉ ở mặt sau)

Các thiết bị an toàn
� THÂṆ TRỌNG
Các thiết bị an toàn bị thiếu hoặc bị thay đổi
Các thiết bị an toàn dùng để bảo vệ bạn.
Không thay đổi hoặc bỏ qua các thiết bị an toàn.

Các kí hiệu trên thiết bị
(Tùy thuộc vào chủng loại thiết bị)

Bộ điều chỉnh áp suất
Bộ điều chỉnh nhiệt độ sẽ giữ áp suất cố định nhất có 
thể trong nồi hơi trong khi vận hành. Bộ cấp nhiệt được 
tắt khi đạt tới áp suất vận hành tối đa trong nồi hơi và 
được bật lại nếu sụt áp suất trong nồi hơi do chiết bằng 
hơi nước.

Nắp an toàn
Nắp an toàn sẽ đóng kín nồi hơi để tránh áp suất hơi 
nước sắp tới. Nếu bộ điều chỉnh áp suất bị hỏng và xuất 
hiện quá áp trong nồi hơi, một van quá áp trong nắp an 
toàn sẽ mở ra và hơi nước sẽ thoát ra ngoài thông qua 
nắp.
Hãy liên hệ với bộ phận dịch vụ khách hàng KÄRCHER 
trước khi vận hành lại thiết bị.

Rơ le nhiệt độ an toàn
Rơ le nhiệt độ an toàn sẽ ngăn quá nhiệt thiết bị. Nếu 
bộ điềuu chỉnh áp suất bị hỏng và thiết bị quá nhiệt, rơ 
le nhiệt độ an toàn sẽ tắt thiết bị.
Hãy liên hệ với bộ phận dịch vụ khách hàng KÄRCHER 
để thiết lập lại rơ le nhiệt độ an toàn.

Mô tả thiết bị
Hướng dẫn vận hành này có mô tả trang thiết bị tối đa. 
Tùy theo model mà có sự khác biệt trong giao vận (xem 
Gói hàng).
Hình minh họa xem trang đồ họa.
CẢNH BÁO A

1 Nắp an toàn

2 Hệ thống đèn LED
Đỏ - Điện áp lưới điện có sẵn và thiết bị nóng lên
Xanh lá - Thiết bị đã sẵn sàng hoạt động

3 Quai xách

4 Giá đỡ vòi phun sàn

5 Giá đỡ cáp

6 Dây nguồn với phích cắm điện

7 Giá đỡ phụ kiện

8 Các bánh xe phía sau (2x)

9 Các bánh xe phía trước (2x)

10 Súng phun hơi nước

11 Nút mở khóa

12 Công tắc chọn lượng hơi nước (có khóa trẻ em)

Nguy cơ bỏng, bề mặt thiết bị nóng lên 
trong lúc vận hành

Nguy cơ bỏng do hơi nước

Đọc hướng dẫn vận hành
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13 Cần hơi nước

14 Ống hơi nước

15 Vòi phun tia

16 Bàn chải tròn (nhỏ)

17 **Vòi phun công suất

18 **Bàn chải tròn (lớn)

19 Vòi phun cầm tay

20 Ống lót sợi cực nhỏ Vòi phun cầm tay

21 Ống nối dài (2 đoạn)

22 Nút mở khóa

23 Vòi phun sàn

24 Khóa dán

25 Vải lau sàn sợi cực nhỏ (1 chiếc)

26 **Vải lau sàn sợi cực nhỏ (2 chiếc)

27 Túi phụ kiện

** tuỳ chọn

Lắp ráp
Lắp phụ kiện

1. Hãy đẩy đầu cuối mở của phụ kiện lên súng phun 
hơi nước, cho đến khi nút mở khóa của súng phun 
hơi nước khớp vào.
CẢNH BÁO G

2. Hãy đẩy đầu cuối mở của phụ kiện lên vòi phun tia.
CẢNH BÁO H

3. Hãy kết nối ống nối dài với súng phun hơi nước.
a Hãy đẩy ống nối dài thứ 1 Lên súng phun hơi 

nước, cho đến khi nút mở khóa của súng phun 
hơi nước khớp vào.
Ống nối đã được nối.

b Hãy đẩy ống nối dài thứ 2 lên ống nối dài thứ 1 .
Các ống nối đã được nối.

CẢNH BÁO I
4. Hãy đẩy phụ kiện và / hoặc vòi phun sàn lên đầu 

cuối thông thoáng của ống nối dài.
CẢNH BÁO J
Phụ kiện đã được nối.

Ngắt phụ kiện
1. Đặt công tắc chọn lượng hơi nước ra phía sau.

Cần hơi nước bị khóa.
2. Nhấn nút mở khóa và kéo rời từng bộ phận khỏi nhau.

CẢNH BÁO L

Vận hành
Nạp đầy nước

Lưu ý
Nước nóng sẽ giảm bớt thời gian làm nóng.
Lưu ý
Khi tiếp tục sử dụng nước cất thông thường thì không 
cần khử cặn nồi hơi. 
1. Tháo chốt an toàn.

CẢNH BÁO B
2. Trút hết nước khỏi nồi hơi.

CẢNH BÁO P
3. Nạp tối đa 1 lít nước cất hoặc nước máy vào nồi hơi.

CẢNH BÁO B

4. Lắp chốt an toàn.
CẢNH BÁO C

Bâṭ thiết bi ̣
1. Đặt thiết bị trên nền đất chắc chắn.
2. Cắm phích cắm điện vào ổ cắm.

CẢNH BÁO D
Hệ thống đèn LED chiếu sáng đỏ.

3. Nếu hệ thống đèn LED chiếu sáng màu xanh lá,
thiết bị đã sẵn sàng hoạt động.
CẢNH BÁO E

4. Nhấn cần hơi nước.
CẢNH BÁO F
Hơi nước trào ra.

Điều chỉnh lượng hơi nước
Lưu ý
Bộ cấp nhiệt của thiết bị luôn được bật lại trong khi sử 
dụng, để duy trì áp suất trong nồi hơi. Khi đó đèn chỉ báo 
màu cam-bộ cấp nhiệt sẽ chiếu sáng.
Với công tắc chọn lượng hơi nước, lượng hơi nước trào 
ra sẽ được điều chỉnh. Công tắc chọn có 3 vị trí:

1. Đặt công tắc chọn lượng hơi nướ thành lượng hơi 
nước cần thiết.

2. Nhấn cần hơi nước.
3. Trước khi bắt đầu vệ sinh hãy chĩa súng phun hơi 

nước lên vải, cho đến khi hơi nước ra đều.

Nạp thêm nước
Nếu lượng hơi nước giảm khi hoạt động hoặc không có 
hơi nước, nước sẽ được nạp thêm.
1. Tắt thiết bi,̣ xem Chương Tắt thiết bi.̣
2. Tháo nắp an toàn.
3. Nạp tối đa 1 lít nước cất hoặc nước máy vào nồi hơi.
4. Lắp nắp an toàn.
5. Cắm phích cắm điện vào ổ cắm.
6. Chờ cho đến khi hệ thống đèn LED chuyển từ đỏ

sang xanh lá.
Thiết bị đã sẵn sàng hoạt động.

Tắt thiết bi ̣
1. Rúg phích cắm điện ra khỏi ổ cắm.
2. Nhấn cần hơi nước, tới khi không có hơi nước thoát 

ra.
CẢNH BÁO M
Nồi hơi không áp suất.

3. Khóa trẻ em (Đặt công tắc chọn lượng hơi nước) ra
phía sau.
Cần hơi nước bị khóa.

Xục rửa nồi hơi
Xục rửa nồi hơi của thiết bị ít nhất là sau mỗi lần nạp 
thứ 10 .
1. Tắt thiết bi,̣ xem Chương  Tắt thiết bi.̣
2. Làm mát động cơ
3. Ngắt phụ kiện.

Lượng hơi nước tối đa

Lượng hơi nước giảm

Không hơi nước - Khóa trẻ em
Lưu ý
Ở vị trí này, cần hơi nước có thể không 
được nhấn.
14 Vi ệ t



4. Nạp nước cho nồi hơi và xúc mạnh. Nhờ đó có thể
hòa tan được cặn vôi mà tích tụ ở đáy của nồi hơi.

5. Trút hết nước khỏi nồi hơi.
CẢNH BÁO P

Cất giữ thiết bi ̣
1. Treo vòi phun sàn vào giá đỡ.

CẢNH BÁO N
2. Cuộn ống hơi nước và dây nguồn quanh quai xách 

hoặc quanh thiết bị và / hoặc gắn súng phun hơi 
nước vào vòi phun sàn.
CẢNH BÁO O

3. Gắn ống nối dài vào giá đỡ lớn của phụ kiện hoặc 
làm khô và cất vào túi phụ kiện.
CẢNH BÁO O

4. Làm khô phụ kiện còn lại và cất gọn vào túi phụ kiện
CẢNH BÁO O

5. Cất giữ thiết bị ở một vị trí khô và chống đóng băng.

CHÚ Ý
Thiệt hại tài sản do kẹt khóa an toàn
Nếu khóa an toàn không được tháo ra sau khi làm sạch, 
có khả năng khóa bị kẹt ren.
Sau khi làm sạch, hãy tháo khóa an toàn ra và bảo quản 
khóa cùng, ví dụ như với các phụ kiện thiết bị khác.

Chỉ dẫn sử dụng quan trọng
Vê ̣sinh bề mặt sàn

Chúng tôi khuyến nghị quét sàn trước khi lắp thiết bị 
hoặc hút. Như vậy sàn sẽ sạch bẩn và sạch các hạt rời 
trước khi vệ sinh ẩm.

Làm mới vải
Luôn kiểm tra độ tương thích của vải với vị trí được phủ 
trước khi xử lý bằng thiết bị: Làm bay hơi vải, làm khô 
và sau đó kiểm tra sự thay đổi màu và hình dạng.

Vệ sinh các bề mặt được phủ hoặc được sơn

CHÚ Ý
Bề mặt bị hỏng
Hơi nước có thể hòa tan sáp, sơn bóng đồ gỗ, lớp phủ 
nhựa hoặc màu và miếng ốp biên của cạnh.
Không chĩa hơi nước lên các cạnh được dán keo, vì lớp 
ốp biên có thể bong ra. 
Không sử dụng thiết bị để vệ sinh sàn gỗ hoặc sàn 
packe không kín khít.
Không sử dụng thiết bị để vệ sinh các bề mặt được sơn 
hoặc được phủ nhựa như nội thất phòng khách và 
phòng bếp, cửa hoặc sàn packe.
1. Để vệ sinh bề mặt này hãy làm bay hơi vải nhanh và 

lau các bề mặt.

Vệ sinh kính

CHÚ Ý
Vỡ kính và bề mặt bị hỏng
Hơi nước có thể phá hủy các vị trí kín khít của khung 
cửa sổ và có thể gây ra điện áp trên bề mặt của kính 
cửa sổ và dẫn đến vỡ kính khi nhiệt độ bên ngoài thấp.
Không hướng hơi nước vào các vị trí kín khít của khung 
cửa sổ.
Hãy làm nóng kính cửa sổ khi nhiệt độ bên ngoài thấp, 
bằng cách làm hay hơi toàn bộ bề mặt kính.
 Vệ sinh bề mặt cửa sổ bằng vòi phun cầm tay và lớp 

phủ. Để loại bỏ nước, hãy sử dụng một dụng cụ nạo
cửa sổ hoặc lau khô bề mặt. 

Sử dụng phụ kiện
Súng phun hơi nước

Súng phun hơi nước có thể được sử dụng cho các ứng 
dụng sau đây mà không có phụ kiện: 
● Để loại bỏ các nếp gấp nhẹ khỏi quần áo treo: Hấp 

hơi quần áo ở khoảng cách 10-20 cm. 
● Lau sạch bụi ướt: Hấp hơi vải nhanh và lau trên đồ nội 

thất. 

Vòi phun tia
Vòi phun tia phù hợp để vệ sinh các vị trí khó tiếp cận, 
mối nối, đồ gá lắp, lỗ tháo, bồn rửa, WC, màn che hoặc 
bộ tản nhiệt. Vòi phun tia càng gần với vị trí bẩn, thì tác 
dụng làm sạch càng cao, vì nhiệt độ và lượng hơi nước 
ở miệng vòi phun là cao nhất. Các cặn vôi có thể được 
xử lý bằng một chất tẩy rửa phù hợp trước khi vệ sinh 
bằng hơi nước. Để chất tẩy rửa tác dụng trong 5 phút 
và sau đó làm bay hơi.
1. Đẩy vòi phun tia lên súng phun hơi nước.

CẢNH BÁO G

Bàn chải tròn (nhỏ)

Bàn chải tròn nhỏ phù hợp để vệ sinh các vết bẩn cứng 
đầu. Có thể loại bỏ vết bẩn cứng đầu dễ dàng hơn bằng 
cách chải. 

CHÚ Ý
Bề mặt bị hỏng
Bàn chải có thể cào xước bề mặt nhạy cảm.
Không phù hợp để vệ sinh bề mặt nhạy cảm.
1. Lắp bàn chải tròn nhỏ lên vòi phun tia.

CẢNH BÁO H

Bàn chải tròn (lớn)

Bàn chải tròn lớn phù hợp để vệ sinh các bề mặt tròn 
lớn, ví dụ bồn rửa, tấm đáy, bồn tắm, chậu rửa nhà bếp.

CHÚ Ý
Bề mặt bị hỏng
Bàn chải có thể cào xước bề mặt nhạy cảm.
Không phù hợp để vệ sinh bề mặt nhạy cảm.
1. Lắp bàn chải tròn lớn lên vòi phun tia.

CẢNH BÁO H

Vòi phun công suất

Vòi phun công suất phù hợp để vệ sinh các vết bẩn 
cứng đầu, thổi các góc, mối nối.
1. Lắp vòi phun công suất tương ứng với bàn chải tròn

lên vòi phun tia. 
CẢNH BÁO H

Vòi phun cầm tay
Vòi phun cầm tay phù hợp để vệ sinh các beefmawtj 
nhỏ có thể rửa, các buồng tắm và gương.
1. Hãy đẩy vòi phun cầm tay tương ứng với vòi phun

tia lên súng phun hơi nước.
CẢNH BÁO G

2. Kéo lớp phủ qua vòi phun cầm tay.

Vòi phun sàn
Vòi phun sàn phù hợp để vệ sinh các lớp ốp tường và 
sàn có thể rửa được, ví dụ sàn đá, gạch và sàn PVC. 

CHÚ Ý
Hư hỏng do tác dụng của hơi nước
Sức nóng và độ ẩm có thể gây hư hỏng.
Trước khi sử dụng, hãy kiểm tra độ chịu nhiệt và tác động 
của hơi nước ở một vị trí kín với lượng hơi nước nhỏ nhất.
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Lưu ý
Cặn chất tẩy rửa hoặc nhũ tương chăm sóc trên bề mặt 
cần tẩy rửa có thể tạo vệt khi vệ sinh bằng hơi nước, nó 
sẽ biến mất sau vài lần sử dụng.
Chúng tôi khuyến nghị quét sàn trước khi lắp thiết bị 
hoặc hút. Như vậy sàn sẽ sạch bẩn và sạch các hạt rời 
trước khi vệ sinh ẩm. Làm việc từ từ trên các bề mặt bẩn 
nặng, để hơi nước có thể tác dụng lâu hơn.
1. Hãy kết nối ống nối dài với súng phun hơi nước.

CẢNH BÁO I
2. Đẩy vòi phun sàn lên ống nối dài.

CẢNH BÁO J
3. Gắn vải sàn vào vòi phun sàn.

a Đặt vải sàn có khóa dán lên sàn hướng lên trên.
b Đặt vòi phun sàn có áp suất nhẹ lên vải sàn.

CẢNH BÁO K
Vải sàn bám vào vòi phun sàn nhờ khóa dán.

Tháo vải sàn

1. Đặt một chân lên lẫy chân của vải sàn và nâng vòi 
phun sàn lên trên.
CẢNH BÁO K

Lưu ý
Lúc bắt đầu, khóa dán của vải sàn vẫn còn chặt và khó 
tháo ra khỏi vòi phun sàn. Sau khi sử dụng nhiều lần và 
sau khi giặt vải sàn, nó có thể dễ dàng tháo khỏi vòi 
phun sàn và đạt được độ bám dính tối ưu.

Treo vòi phun sàn

1. Khi ngừng làm việc hãy treo vòi phun sàn vào giá 
đỡ.
CẢNH BÁO N

Chăm sóc và bảo dưỡng
Tẩy căṇ nồi hơi 

Lưu ý
Khi tiếp tục sử dụng nước cất thông thường thì không 
cần khử cặn nồi hơi. 
Lưu ý
Vì cặn vôi lắng trong thiết bị, chúng tôi khuyến nghị khử 
cặn thiết bị theo số lần nạp đã nêu trong bảng của nồi 
hơi (KF = số lần nạp nồi hơi).

Lưu ý
Văn phòng quản lý nước hoặc công ty dịch vụ công 
cộng sẽ cung cấp thông tin về độ cứng của nước máy.

CHÚ Ý
Bề mặt bị hỏng
Dung dịch khử cặn có thể ăn mòn bề mặt nhạy cảm.
Nạp và xả rỗng thiết bị cẩn thận. 
1. Tắt thiết bị, xem chương  Tắt thiết bi.̣
2. Làm mát thiết bị.
3. Tháo nắp an toàn.
4. Trút hết nước khỏi nồi hơi.

CẢNH BÁO P

CHÚ Ý
Hỏng thiết bị do chất khử cặn
Một chất khử cặn không phù hợp cũng như lỗi định 
lượng chất khử cặn có thể làm hỏng thiết bị.
Chỉ sử dụng chất khử cặn KÄRCHER.

Sử dụng 2 đơn vị định lượng của chất khử cặn cho 1.0 l 
nước.
5. Sử dụng dung môi chất khử cặn cho chất khử cặn 

theo thông số.
6. Nạp dung môi chất khử cặn vào nồi hơi. Không

đóng kín nồi hơi.
7. Để dung môi chất khử cặn tác dụng khoảng 8 giờ.
8. Trút hết dung môi chất khử cặn khỏi nồi hơi.
9. Lặp lại quá trình khử cặn nếu cần.
10. Xục rửa nồi hơi 2-3 lần bằng nước lạnh, để loại bỏ

tất cả cặn của dung môi chất khử cặn.
11. Trút hết nước khỏi nồi hơi.

CẢNH BÁO P

Chăm sóc phụ kiện
(Phụ kiện - tùy theo giao vận)
Lưu ý
Vải sợi cực nhỏ không thích hợp với máy sấy.
Lưu ý
Để giặt vải hãy chú ý hướng dẫn trên mác. Không sử 
dụng chất làm mềm vải để vải có thể hấp thu bụi bẩn tốt.
1. Giặt vải sàn và lớp phủ trong máy giặt ở tối đa 

60 °C.

Trợ giúp khi có trục trặc
Các trục trặc có nguyên nhân đơn giản, mà bạn có thể 
tự khawcsphucj nhờ tổng quan sau đây. Nếu nghi ngờ 
hoặc khi các trục trặc không được nêu ở đây, bạn hãy 
liên hệ với dịch vụ khách hàng được ủy quyền.

� CẢNH BÁO
Nguy cơ điện giật và bỏng
Nếu thiết bị được kết nối với mạng điện hoặc chưa được 
làm nguội, việc khắc phục sự cố rất nguy hiểm. 
Rút phích cắm điện.
Hãy để nguội thiết bị.
Lượng hơi nước giảm
Nồi hơi bị cặn.
 Tẩy căṇ nồi hơi.
Không hơi nước
Không có nước trong nồi hơi
 Nạp thêm nước, xem chương  Nạp thêm nước.
Cần hơi nước không được nhấn
Cần hơi nước được đảm bảo an toàn bằng khóa trẻ em.
 Khóa trẻ em (Đặt công tắc chọn lượng hơi nước) ra

phía trước.
Cần hơi nước được mở khóa.

Thời gian làm nóng dài
Nồi hơi bị cặn.
 Tẩy căṇ nồi hơi.
Mức tháo xả nước cao
Nồi hơi quá đầy.
 Nhấn súng phun hơi nước cho đến khi có ít nước 

đến.












Khoảng độ cứng °dH mmol/l KF

I mềm 0-7 0-1,3 55

II vừa phải 7-14 1,3-2,5 45

III cứng 14-21 2,5-3,8 35

IV rất cứng >21 >3,8 25
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Dữ liệu kĩ thuật

Bảo lưu những thay đổi kỹ thuật.

Daftar Isi

Petunjuk Keselamatan 
Bacalah petunjuk keselamatan ini dan 
panduan pengoperasian asli sebelum 
Anda menggunakan perangkat untuk 

pertama kalinya. Ikuti langkah-langkah sebagaimana 
dijelaskan. 
● Di samping petunjuk yang ada pada panduan 

pengoperasian ini, perhatikan juga peraturan 
keselamatan dan pencegahan kecelakaan yang 
berlaku.

● Tanda peringatan dan petunjuk yang terdapat pada 
perangkat memberikan informasi penting mengenai 
pengoperasian yang aman.

Tingkat bahaya

� BAHAYA
● Petunjuk tentang situasi berbahaya yang segera 

mengancam yang dapat menyebabkan terluka parah 
atau kematian.

� PERINGATAN
● Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya 

yang dapat menyebabkan terluka parah atau 
kematian.

� HATI-HATI
● Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya 

yang dapat menyebabkan cedera ringan.

PERHATIAN
● Petunjuk tentang situasi yang mungkin berbahaya 

yang dapat menyebabkan kerusakan properti.

Petunjuk keselamatan secara umum

� BAHAYA ● Risiko kesulitan bernapas.
Jauhkan kertas timah pembungkus dari anak-anak. 

� PERINGATAN ● Gunakan hanya perangkat
seperti yang ditujukan. Patuhi kondisi wilayah setempat 
dan perhatikan kewaspadaan saat bekerja dengan 
perangkat jika ada orang lain, terutama anak-anak.  
● Hanya orang-orang yang diinstruksikan untuk 
menangani perangkat atau telah menunjukkan 
kemampuan mereka untuk mengoperasikan perangkat 
tersebut dan secara tegas diberi wewenang untuk 
menggunakan perangkat dapat menggunakan 
perangkat ini. ● Perangkat ini boleh digunakan oleh
orang yang memiliki keterbatasan kemampuan fisik, 
pancaindra, maupun mental atau memiliki pengalaman 
maupun pengetahuan yang kurang memadai, namun 
harus diawasi atau diberikan informasi mengenai cara 
penggunaan yang aman serta memahami bahaya yang 
dapat diakibatkannya.  ● Anak-anak tidak 
diperbolehkan mengoperasikan perangkat ini. 
● Pastikan anak-anak diawasi sehingga tidak bermain-
main dengan perangkat ini. ● Jauhkan perangkat yang 
tersambung dengan aliran listrik atau perangkat yang 
sedang dalam proses pendinginan dari jangkauan 
anak-anak. 

� HATI-HATI ● Jangan gunakan perangkat 
setelah terjatuh, tampak rusak, atau bocor. 
● Perlengkapan keselamatan disediakan untuk 
melindungi Anda. Jangan pernah memodifikasi atau 
mengabaikan perlengkapan keselamatan.

Bahaya sengatan listrik

� BAHAYA ● Jangan pernah memegang 
konektor dan soket dengan tangan basah. 
● Sambungkan perangkat tersebut hanya pada arus 
bolak balik (AC/Alternating Current). Tegangan yang 
tertera pada pelat tipe harus sesuai dengan tegangan 
sumber arus listrik. ● Jangan arahkan semburan uap 
langsung ke peralatan yang berisi komponen listrik 
seperti ruang dalam oven. ● Jangan isi perangkat tanpa 
tangki air yang dilepas langsung melebihi persediaan 
air, selama terhubung ke aliran listrik. Gunakan wadah 
untuk mengisinya. ● Jangan gunakan perangkat di bak 
renang yang berisi air.  ● Sambungan konektor listrik
dan kabel ekstensi tidak boleh berada di dalam air. 
● Jangan membersihkan stopkontak yang terpasang di 
permukaan lantai.

Kết nối điện

Điện áp V 220-240

Pha ~ 1

Tần số Hz 50-60

Loại bảo vệ IPX4

Mức bảo vệ I

Dữ liệu công suất

Công suất làm nóng W 1500

Áp suất vận hành tối đa MPa 0,32

Thời gian làm nóng Phút 6,5

Bốc hơi kéo dài g/min 40

Tia hơi nước tối đa g/min 100

Lượng nạp

Nồi hơi l 1,0

Kích thước và trọng lượng

Trọng lượng (không bao gồm phụ 
kiện)

kg 2,7

Chiều dài mm 304

Chiều rộng mm 231

Chiều cao mm 287
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� PERINGATAN ● Sambungkan perangkat 
hanya pada sambungan listrik yang dibuat oleh ahli 
listrik resmi berdasarkan IEC 60364-1. ● Operasikan 
perangkat di ruangan yang lembap, misalnya kamar 
mandi, hanya pada stopkontak dengan pemutus arus FI 
yang terpasang di hulu. ● Setiap sebelum 
menggunakan perangkat, pastikan kabel daya beserta 
konektornya tidak mengalami kerusakan. Apabila 
terdapat kerusakan pada kabel daya, kabel harus 
segera diganti di tempat layanan pelanggan resmi, oleh 
produsen, atau di teknisi listrik untuk mencegah 
terjadinya bahaya.  ● Jangan merusak sambungan 
utama dan kabel tambahan dengan menggilas, 
meremas, menarik, dan sebagainya. Lindungi kabel 
listrik dari panas, oli, dan tepian yang tajam. 
● Penggunaan kabel tambahan yang tidak sesuai dapat 
menjadi berbahaya. Hanya gunakan kabel ekstensi
tahan air dengan penampang silang minimal 3x1 mm2. 
● Ganti kopling pada sambungan listrik atau kabel 
ekstensi hanya dengan yang memiliki ketahanan air
dan kekuatan mekanis yang sama.  ● Bersihkan dinding
berubin menggunakan stopkontak dengan hati-hati. 
● Putus perangkat dari sambungan arus listrik saat jeda 
pengoperasian yang lama, setelah digunakan atau 
sebelum operasi perawatan.   ● Lakukan pekerjaan
perawatan hanya jika konektor listrik dan pembersih 
uap yang sudah dingin dilepaskan.

Pengoperasian

� BAHAYA ● Pengoperasian di area yang
berpotensi mengalami ledakan tidak diizinkan.  ● Patuhi 
peraturan keselamatan yang relevan saat 
menggunakan perangkat di area berbahaya (misalnya
pom bensin).

� PERINGATAN ● Risiko melepuh. Jangan
sekali-kali menyentuh semburan uap dari jarak dekat 
dengan tangan, dan jangan arahkan ke orang atau 
binatang.  ● Terdapat bahaya melepuh akibat output air 
tinggi jika perangkat miring lebih dari 30° selama 
penggunaan. Hanya berlaku untuk perangkat SC 1  
● Bahaya melepuh akibat boiler uap panas. Biarkan 
boiler uap dingin sebelum mengisi air. Tidak berlaku untuk 
perangkat SC 3 / SC 3 Upright  ● Risiko melepuh. Sebelum 
disentuh, biarkan komponen perangkat dan 
aksesorinya menjadi dingin, terutama kain lantai atau 
pelindung tangan. ● Risiko melepuh. Jangan gunakan 
perangkat untuk membersihkan pada kontainer 
bertekanan karena dapat menimbulkan risiko semburan 
dan bahaya ledakan. ● Risiko melepuh saat 
menggunakan nozel lantai. Pastikan tidak ada anggota 
tubuh yang berada di bawah nozel lantai. Jangan 
pernah mengoperasikan nozel lantai tanpa 
mengenakan sepatu. ● Risiko melepuh. Operasikan
perangkat hanya apabila perangkat benar-benar telah 
terpasang dan berfungsi dengan benar. ● Risiko 
melepuh. Biarkan perangkat benar-benar menjadi 
dingin sebelum disimpan.

PERHATIAN ● Jangan isi dengan bahan 
pembersih atau zat aditif lainnya.
Jangan gunakan cuka atau bahan serupa.

PERINGATAN ● Jangan sekali-kali melepas 
aksesori dari perangkat saat uap keluar.  ● Saat 
melepaskan aksesori, air panas dapat menetes keluar. 
Biarkan perangkat dingin terlebih dahulu.  ● Jangan 
pernah membuka kunci pengaman/keselamatan 

selama pengoperasian. Biarkan perangkat dingin 
terlebih dahulu.  ● Jangan jepit tuas uap/tombol uap 
selama pengoperasian.  ● Segera ganti selang uap 
yang rusak dengan selang uap yang disarankan oleh 
produsen. ● Jangan biarkan benda yang mengandung 
zat berbahaya (seperti asbes) terkena uap.

� HATI-HATI ● Hanya operasikan atau simpan 
perangkat sesuai dengan deskripsi atau ilustrasi.  
● Periksa perangkat dan aksesori, terutama kabel 
listrik, kunci pengaman, dan selang uap sebelum 
melakukan pengoperasian, untuk pengoperasian yang 
benar dan aman. Jangan gunakan perangkat apabila 
perangkat mengalami kerusakan. Segera tukarkan 
komponen yang mengalami kerusakan. ● Hanya 
aktifkan perangkat jika terdapat air di dalam boiler uap. 
Jika tidak, perangkat dapat mengalami panas berlebih, 
lihat Bab Mengatasi Masalah dalam panduan 
pengoperasian.  ● Kecelakaan atau kerusakan akibat 
jatuhnya parangkat. Anda harus memastikan stabilitas
sebelum melakukan seluruh aktivitas dengan atau pada 
perangkat.

PERHATIAN ● Jangan mengoperasikan
perangkat saat suhu berada di bawah 0 °C. ● Jangan 
membiarkan perangkat tanpa pengawasan selama 
perangkat sedang tersambung aliran listik. ● Jangan 
menggunakan perangkat sebagai pelembap ruangan 
atau pemanas ruangan. ● Perhatikan kondisi sirkulasi 
udara ruangan selama dan setelah mengoperasikan 
perangkat. ● Lindungi perangkat dari hujan. Jangan 
simpan perangkat di luar ruangan. ● Kerusakan 
perangkat. Jangan pernah menuangkan pelarut, cairan 
yang mengandung pelarut atau asam yang tidak 
diencerkan (misalnya bahan pembersih, bensin, 
pengencer cat dan aseton) ke dalam boiler/tangki air. 
● Air yang tidak tepat dapat menyumbat nozel atau 
merusak indikator ketinggian air. Jangan mengisi
dengan air hujan yang terkumpul, air kondensat dari
mesin cuci, cairan pembersih atau bahan aditif lainnya 
(misalnya pengharum). Isi tangki air dengan air keran 
maksimal 1 l / 0,5 l.  Hanya berlaku untuk perangkat SC 3 / SC 
3 Upright ● Air yang tidak tepat dapat menyumbat nozel 
atau merusak indikator ketinggian air. Jangan mengisi
dengan air penyulingan murni, air kondensat dari mesin 
cuci, air hujan yang terkumpul, cairan pembersih atau
bahan aditif lainnya (misalnya pengharum), gunakan 
maksimal 50% air penyulingan yang bercampur dengan 
air keran.
● Melepas tangki air untuk pengisian

a Menarik tangki air secara vertikal ke atas
b Isi tangki air secara vertikal dengan air keran atau 

campuran air keran dan maksimal 50% air 
penyulingan hingga mencapai tanda "MAX".

c Pasang tangki air dan tekan ke bawah hingga 
masuk ke tempatnya.

● Mengisi tangki air langsung pada perangkat
a Isi air keran atau campuran air keran dan air 

penyulingan maksimal 50% hingga mencapai 
tanda "MAX" pada bukaan pengisian tangki air.

 Hanya berlaku untuk perangkat SC 4 dan SC 5

Petunjuk ● Mengisi ulang air
1 Matikan perangkat.
2 Biarkan perangkat menjadi dingin.
3 Lepaskan kunci pengaman.
4 Kosongkan air sepenuhnya dari boiler uap.
5 Isi air penyulingan maksimal 200 ml atau air keran 

ke dalam boiler uap.
6 Kencangkan kunci pengaman.
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 Hanya berlaku untuk perangkat SC 1 ● Mengisi ulang air
1 Matikan perangkat.
2 Biarkan perangkat menjadi dingin.
3 Lepaskan kunci pengaman.
4 Kosongkan air sepenuhnya dari boiler uap.
5 Isi air penyulingan atau air keran maksimal 1 l ke 

dalam boiler uap.
6 Kencangkan kunci pengaman.
 Hanya berlaku untuk perangkat SC 2

Pada perangkat yang terpasang di lantai

� PERINGATAN ● Risiko melepuh.
Operasikan perangkat hanya pada permukaan yang 
rata dan mendatar. Jangan pernah meletakkan 
perangkat di pinggir selama pengoperasian. Jangan 
pernah menggunakan perangkat di area atas kepala 
atau dalam posisi tegak, misalnya pada dinding, 
permukaan benda kerja atau jendela untuk dibersihkan. 
Hanya berlaku untuk perangkat SC 3 Upright

� HATI-HATI ● Untuk memastikan permukaan 
yang aman, letakkan perangkat di atas permukaan 
yang kokoh.  ● Jangan gunakan perangkat ini selama 
pekerjaan pembersihan.

Pemeliharaan dan perawatan 

� HATI-HATI ● Lakukan pekerjaan perbaikan 
hanya di layanan pelanggan resmi.

Bersihkan kerak pada boiler uap

� HATI-HATI ● Jangan pernah mengunci kunci 
pengaman ke perangkat selama proses pembersihan 
kerak. ● Jangan gunakan pembersih uap selama bahan 
pembersih kerak ada di boiler.

PERHATIAN ● Larutan pembersih kerak dapat 
merusak permukaan yang sensitif. Hati-hati saat 
mengisi dan mengosongkan mesin pembersih uap 
dengan larutan kerak.

PERHATIAN ● Jangan gunakan cuka atau bahan 
serupa.

Aksesori mesin pembersih uap
(Tergantung pada peralatan)

Sikat Turbo Uap

� HATI-HATI
● Penggunaan sikat turbo uap yang lama dapat 

menyebabkan gangguan sirkulasi akibat getaran di 
tangan. Beristirahatlah jika terjadi gejala, misalnya 
jari kesemutan, jari dingin. Durasi penggunaan umum 
tidak dapat ditentukan karena tergantung pada 
beberapa faktor yang memengaruhi:

● Kecenderungan diri yang mengakibatkan sirkulasi 
darah yang buruk (seringkali jari-jari dingin, jari 
kesemutan).

● Genggaman yang kuat dapat mengganggu sirkulasi darah.
● Pengoperasian terus-menerus lebih berbahaya 

daripada pengoperasian yang disertai jeda.
Untuk penggunaan sikat turbo uap yang lama dan 
gejala berulang-ulang, misalnya jari kesemutan dan 
jari dingin, sebaiknya konsultasikan ke dokter.

Penggunaan yang benar
Gunakan perangkat hanya untuk keperluan rumah 
tangga. Perangkat ini dimaksudkan untuk 
membersihkan dengan uap dan dapat digunakan 
dengan aksesori yang sesuai seperti yang dijelaskan 

dalam petunjuk pengoperasian ini. Tidak diperlukan 
bahan pembersih. Perhatikan petunjuk keselamatan.

Perlindungan lingkungan
Bahan kemasan dapat didaur ulang. Buang 
kemasan dengan cara yang ramah lingkungan.
Perangkat elektrik dan elektronik berisi bahan 
bernilai yang dapat didaur ulang dan sering kali 
memiliki komponen seperti baterai atau oli yang 
dapat menimbulkan potensi bahaya terhadap 

kesehatan manusia dan lingkungan jika ditangani atau 
dibuang dengan salah. Namun komponen tersebut 
penting untuk pengoperasian perangkat yang baik. 
Perangkat yang ditandai dengan simbol ini tidak boleh 
dibuang bersama sampah rumah tangga.

Petunjuk tentang zat yang terkandung (REACH)
Informasi terkini tentang zat yang terkandung dapat 
Anda temukan di: www.kaercher.de/REACH

Aksesori dan suku cadang
Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli 
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat 
yang aman dan bebas gangguan.
Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang, 
kunjungi www.kaercher.com.

Cakupan pengiriman
Cakupan pengiriman perangkat ditunjukkan pada 
kemasan. Periksa kelengkapan isi saat membuka 
kemasan. Jika terdapat aksesori yang tidak lengkap 
atau ada kerusakan akibat pengangkutan, hubungi 
dealer Anda.

Garansi
Di setiap negara, akan berlaku garansi yang 
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan kami yang 
bertanggung jawab. Kami akan memperbaiki kerusakan 
perangkat yang mungkin ada selama masa garansi 
secara gratis, asalkan disebabkan oleh kerusakan 
bahan atau kesalahan produksi. Untuk keperluan 
garansi, tunjukkan bukti pembelian ke dealer atau pusat 
layanan resmi terdekat.
(Untuk alamat, lihat halaman belakang)

Perlengkapan keselamatan
� HATI-HATI
Perlengkapan keselamatan tidak ada atau berbeda
Perlengkapan keselamatan disediakan untuk 
melindungi Anda.
Jangan pernah memodifikasi atau mengabaikan 
perlengkapan keselamatan.

Simbol pada perangkat
(Tergantung pada jenis perangkat)

Bahaya terbakar, permukaan perangkat 
menjadi panas selama operasi

Risiko melepuh akibat uap

Baca petunjuk pengoperasian
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Pengatur tekanan
Pengatur tekanan membuat tekanan pada boiler uap 
konstan selama pengoperasian. Pemanas dimatikan 
saat tekanan pengoperasian maksimum pada boiler 
uap tercapai dan dihubungkan kembali jika terjadi 
penurunan tekanan pada boiler uap karena ekstraksi 
uap.

Kunci pengaman
Kunci pengaman mengunci boiler uap pada tekanan 
uap yang tertunda. Jika pengatur tekanan rusak dan 
ada tekanan berlebih pada boiler uap, katup tekanan 
berlebih terbuka di kunci pengaman dan uap keluar 
melalui kunci ke luar.
Hubungi layanan pelanggan KÄRCHER yang 
berkualifikasi sebelum melakukan operasi ulang 
perangkat.

Termostat pengaman
Termostat pengaman mencegah perangkat dari panas 
berlebih. Jika pengatur tekanan gagal dan perangkat 
terlalu panas, termostat pengaman akan mematikan 
perangkat.
Untuk mengatur ulang termostat pengaman, hubungi 
layanan pelanggan KÄRCHER setempat.

Deskripsi perangkat
Petunjuk pengoperasian ini menjelaskan peralatan 
maksimum. Tergantung pada model, ada perbedaan 
dalam cakupan pengiriman (lihat kemasan).
Untuk ilustrasi, lihat halaman grafis.
Gambar A

1 Kunci pengaman

2 Lampu LED
Merah - Ada tegangan listrik dan perangkat panas
Hijau - Perangkat siap dioperasikan

3 Gagang angkat

4 Dudukan nozzle lantai

5 Penahan kabel

6 Kabel sambungan listrik dengan steker listrik

7 Penyangga untuk aksesori

8 Roda belakang (2x)

9 Roda depan (2x)

10 Pistol uap

11 Tombol pelepas

12 Sakelar pemilih untuk jumlah uap (dengan 
pengaman anak)

13 Tuas uap

14 Selang uap

15 Nozzle jet spot

16 Sikat bundar (kecil)

17 **Nozzle daya

18 **Sikat bundar (besar)

19 Nozzle manual

20 Penutup serat mikro nozzle manual

21 Pipa ekstensi (2 bagian)

22 Tombol pelepas

23 Nozzle lantai

24 Kain perekat

25 Lap lantai berserat mikro (1 bagian)

26 **Lap lantai berserat mikro (2 bagian)

27 Kantung aksesori

** opsional

Pemasangan
Memasang aksesori

1. Geser ujung terbuka aksesori ke pistol uap hingga 
tombol pelepas pistol uap masuk ke tempatnya.
Gambar G

2. Geser ujung terbuka aksesori ke nozzle jet spot.
Gambar H

3. Sambungkan pipa ekstensi ke pistol uap.
a Geser pipa ekstensi 1. ke pistol uap hingga 

tombol pelepas pistol uap masuk ke tempatnya.
Pipa sambungan terhubung.

b Geser pipa ekstensi 2. ke pipa ekstensi 1.
Pipa sambungan terhubung.

Gambar I
4. Geser nozzle aksesori dan/atau nozzle lantai ke 

ujung bebas pipa ekstensi.
Gambar J
Aksesori terhubung.

Melepas aksesori
1. Atur sakelar pemilih jumlah uap ke belakang.

Tuas uap terkunci.
2. Tekan tombol pelepas dan tarik bagiannya secara 

terpisah.
Gambar L

Pengoperasian
Mengisi air

Petunjuk
Air yang panas memperpendek waktu pemanasan.
Petunjuk
Dengan penggunaan air penyulingan komersial secara 
kontinu, tidak diperlukan penyumbatan boiler uap. 
1. Lepaskan kunci pengaman.

Gambar B
2. Kosongkan air sepenuhnya dari boiler uap.

Gambar P
3. Isi air penyulingan atau air keran maksimal 1 liter ke 

dalam boiler uap.
Gambar B

4. Kencangkan kunci pengaman.
Gambar C

Menghidupkan perangkat
1. Letakkan perangkat pada permukaan yang stabil.
2. Pasang konektor ke dalam stopkontak.

Gambar D
Lampu LED menyala merah.

3. Setelah lampu LED menyala hijau, perangkat siap 
untuk digunakan.
Gambar E

4. Tekan tombol uap.
Gambar F
Uap keluar.
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Atur jumlah uap
Petunjuk
Pemanas perangkat akan berulang kali dinyalakan saat 
digunakan untuk mempertahankan tekanan pada boiler 
uap. Lampu kontrol oranye-pemanas akan menyala.
Dengan sakelar pemilih jumlah uap, jumlah uap yang 
mengalir keluar akan diatur. Sakelar pemilih memiliki 
3 posisi:

1. Atur sakelar pemilih jumlah uap ke jumlah uap yang 
dibutuhkan.

2. Tekan tuas uap.
3. Sebelum memulai pembersihan, arahkan pistol uap 

ke kain hingga uap mengalir keluar secara merata.

Mengisi ulang air
Jika jumlah uap berkurang selama pengoperasian atau 
jika tidak ada uap lagi, isi ulang air.
1. Matikan perangkat, lihat bab Mematikan perangkat.
2. Lepaskan kunci pengaman.
3. Isi air penyulingan atau air keran maksimal 1 liter ke 

dalam boiler uap.
4. Kencangkan kunci pengaman.
5. Pasang konektor ke dalam stopkontak.
6. Tunggu hingga lampu LED beralih dari warna merah 

ke hijau.
Perangkat siap untuk digunakan.

Mematikan perangkat
1. Tarik konektor dari dalam stopkontak.
2. Tekan tuas uap hingga uap tidak lagi keluar.

Gambar M
Boiler uap tidak memiliki tekanan.

3. Atur pengaman anak (sakelar pemilih jumlah uap) 
ke belakang.
Tuas uap terkunci.

Membilas boiler uap
Bilas boiler uap paling lambat setiap 10. kali pengisian 
uap.
1. Matikan perangkat, lihat bab  Mematikan perangkat.
2. Biarkan perangkat dingin.
3. Lepas aksesori.
4. Isi boiler uap dengan air dan putar dengan kencang. 

Tindakan ini melarutkan kerak putih yang telah 
menempel di bagian bawah boiler uap.

5. Kosongkan air sepenuhnya di boiler uap.
Gambar P

Menyimpan perangkat
1. Gantungkan nozzle lantai di dudukan.

Gambar N
2. Gulung slang uap dan kabel sambungan listrik di 

sekitar gagang angkat atau di sekitar perangkat 
dan/atau masukkan pistol uap ke nozel lantai.
Gambar O

3. Masukkan pipa ekstensi ke penyangga besar untuk 
aksesori atau biarkan mengering dan simpan di 
dalam kantong aksesori.
Gambar O

4. Biarkan aksesori lainnya mengering dan kemudian 
simpan di dalam kantong aksesori
Gambar O

5. Letakkan perangkat pada area yang kering dan 
tahan beku.

PERHATIAN
Kerusakan alat akibat kunci pengaman yang 
tersangkut
Jika kunci pengaman tidak dilepas setelah dibersihkan, 
terdapat kemungkinan kunci tersangkut di ulir.
Setelah dibersihkan, buka kunci pengaman lalu simpan 
kunci, misalnya dengan aksesori perangkat lainnya.

Petunjuk penggunaan penting
Membersihkan permukaan lantai

Sebaiknya bersihkan atau hisap lantai sebelum 
menggunakan perangkat. Jadi lantai sudah terbebas 
dari kotoran dan partikel yang terlepas sebelum 
melakukan pembersihan basah.

Memperbarui tekstil
Selalu periksa kompatibilitas tekstil di area yang 
tertutup sebelum menangani perangkat: Uapkan tekstil, 
biarkan kering, lalu periksa perubahan warna atau 
bentuk.

Membersihkan permukaan yang dicat atau 
dilapisi

PERHATIAN
Permukaan yang rusak
Uap bisa melarutkan lilin, furnitur yang dicat, pelapis 
plastik, atau cat dan tepi trim.
Jangan arahkan uap ke tepi yang dilem, karena pita tepi 
dapat terlepas. 
Jangan gunakan perangkat untuk membersihkan lantai 
kayu atau lantai parket yang tidak dilipat.
Jangan gunakan perangkat untuk membersihkan 
permukaan yang dicat atau dilapisi plastik, seperti 
perabot dapur dan ruang tamu, pintu atau parket.
1. Untuk membersihkan permukaan ini, ketuk 

sebentar kain dan usap permukaannya.

Pembersihan kaca

PERHATIAN
Kerusakan pada kaca dan permukaan yang rusak
Uap dapat merusak bingkai jendela yang tertutup rapat 
dan pada suhu luar yang rendah dapat menyebabkan 
tegangan pada permukaan panel jendela yang 
menyebabkan kerusakan kaca.
Jangan arahkan uap ke area tertutup pada bingkai 
jendela.
Panaskan jendela pada suhu di luar ruangan rendah 
dengan sedikit menguapkan seluruh permukaan kaca.
 Bersihkan permukaan jendela dengan nozzle 

manual dan penutup tangan. Untuk membuang air, 
gunakan penarik jendela atau lap yang kering. 

Jumlah uap maksimum

Jumlah uap yang dikurangi

Tanpa uap - pengaman anak
Petunjuk
Di posisi ini, tuas uap tidak 
dioperasikan.
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Penggunaan aksesori
Pistol uap

Pistol uap dapat digunakan tanpa aksesori untuk 
aplikasi berikut: 
● Untuk menghilangkan kerutan ringan dari pakaian 

yang digantung: Uapi pakaian yang digantung dari
jarak 10-20 cm. 

● Usap untuk membersihkan debu: Uapi kain 
sebentar dan bersihkan di atas perabotan. 

Nozzle jet spot
Nozzle jet spot cocok untuk membersihkan tempat yang 
sulit dijangkau, sambungan, fiting, saluran 
pembuangan, bak cuci, toilet, tirai, atau radiator. 
Semakin dekat nozzle jet spot ke tempat yang kotor, 
semakin tinggi efek pembersihannya, karena suhu dan 
jumlah uap di pintu keluar nozzle paling tinggi. 
Kalsifikasi yang kuat dapat ditangani dengan bahan 
pembersih yang sesuai sebelum pembersihan uap. 
Biarkan bahan pembersih bereaksi kira-kira 5 menit lalu 
beri uap.
1. Geser nozzle jet spot ke pistol uap.

Gambar G

Sikat bundar (kecil)

Sikat bundar kecil cocok untuk membersihkan kotoran 
yang membandel. Dengan menyikat kotoran yang 
membandel bisa dihilangkan dengan mudah. 

PERHATIAN
Permukaan yang rusak
Sikat dapat menggores permukaan yang sensitif.
Tidak cocok untuk membersihkan permukaan yang 
sensitif.
1. Pasang sikat bundar kecil pada nozzle jet spot.

Gambar H

Sikat bundar (besar)

Sikat bundar besar cocok untuk membersihkan 
permukaan bundar besar, misalnya wastafel, baki 
shower, bak mandi, wastafel dapur.

PERHATIAN
Permukaan yang rusak
Sikat dapat menggores permukaan yang sensitif.
Tidak cocok untuk membersihkan permukaan yang 
sensitif.
1. Pasang sikat bundar besar pada nozzle jet spot.

Gambar H

Nozzle daya

Nosel daya cocok untuk membersihkan kotoran yang 
membandel, membersihkan sudut, sambungan, dll.
1. Pasang nozzle daya pada nozzle jet spot sesuai

sikat bundar. 
Gambar H

Nozzle manual
Nozzle manual cocok untuk membersihkan permukaan 
yang mudah dicuci, bilik shower dan cermin.
1. Geser nozzle tangan ke pistol uap sesuai nozzle jet 

spot.
Gambar G

2. Tarik penutup ke atas nozzle manual.

Nozzle lantai
Nozzle lantai cocok untuk membersihkan dinding yang 
dapat dicuci dan penutup lantai, seperti lantai batu, 
genteng dan lantai PVC. 

PERHATIAN
Kerusakan akibat pengaruh uap
Panas dan kelembapan dapat menyebabkan 
kerusakan.
Periksa ketahanan panas dan pengaruf uap di area 
yang tidak mencolok dengan jumlah uap terkecil 
sebelum digunakan.
Petunjuk
Residu bahan pembersih atau emulsi perawatan di 
permukaan yang akan dibersihkan dapat menyebabkan 
noda selama pembersihan uap, namun hilang setelah 
penggunaan berulang.
Sebaiknya bersihkan atau hisap lantai sebelum 
menggunakan perangkat. Jadi lantai sudah terbebas 
dari kotoran dan partikel yang terlepas sebelum 
melakukan pembersihan basah. Bekerja perlahan pada 
permukaan yang sangat kotor sehingga uapnya dapat 
bekerja lebih lama.
1. Sambungkan pipa ekstensi ke pistol uap.

Gambar I
2. Geser nozzle lantai di pipa ekstensi.

Gambar J
3. Pasang nozzle lantai pada lap lantai.

a Letakkan lap lantai dengan tali kain perekat di 
lantai.

b Tempatkan nozzle lantai dengan tekanan ringan 
pada lap lantai.
Gambar K

lap lantai menempel pada tali kain perekat secara 
otomatis ke nozzle lantai.

Melepaskan lap lantai

1. Tempatkan satu kaki di bagian bawah lap lantai dan 
angkat nozzle lantai ke atas.
Gambar K

Petunjuk
Pada awalnya, kain perekat lap lantai masih sangat 
kuat dan mungkin sulit dikeluarkan dari nozzle lantai. 
Setelah digunakan berulang-ulang dan setelah kain 
lantai dicuci, hal ini dapat dengan mudah dilepas dari 
nozzle lantai dan telah mencapai adhesi optimum.

Meletakkan nozzle lantai

1. Saat pekerjaan terganggu, kaitkan nozzle lantai di
dudukan.
Gambar N

Pemeliharaan dan perawatan
Bersihkan kerak pada boiler uap 

Petunjuk
Dengan penggunaan air penyulingan komersial secara 
kontinu, tidak diperlukan penyumbatan boiler uap. 
Petunjuk
Jika ada zat kapur di perangkat, sebaiknya turunkan 
perangkat setelah jumlah pengisian boiler uap (KF = 
pengisian ketel) tercantum dalam tabel.

Petunjuk
Kantor pengelolaan air atau utilitas kota memberikan 
informasi tentang kekerasan air keran.

Rentang 
kekerasan

°dH mmol/l KF

I ringan 0-7 0-1,3 55

II menengah 7-14 1,3-2,5 45

III keras 14-21 2,5-3,8 35

IV sangat keras >21 >3,8 25
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PERHATIAN
Permukaan yang rusak
Larutan pembersih kerak dapat merusak permukaan 
yang sensitif.
Isi dan kosongkan perangkat dengan hati-hati. 
1. Mematikan perangkat, lihat bab  Mematikan 

perangkat.
2. Biarkan perangkat dingin.
3. Lepaskan kunci pengaman.
4. Kosongkan air sepenuhnya dari boiler uap.

Gambar P

PERHATIAN
Kerusakan perangkat akibat bahan dekalsifikasi
Bahan dekalsifikasi yang tidak sesuai serta dosis bahan 
dekalsifikasi yang salah dapat merusak perangkat.
Hanya gunakan bahan dekalsifikasi dari KÄRCHER.
Gunakan 2 unit bahan dekalsifikasi untuk 1,0 l air.
5. Posisikan larutan bahan dekalsifikasi ke bahan 

dekalsifikasi seperti yang ditentukan.
6. Isi larutan bahan dekalsifikasi pada boiler uap. 

Jangan tutup boiler uap.
7. Biarkan larutan bahan dekalsifikasi selama sekitar 8 

jam.
8. Kosongkan larutan bahan dekalsifikasi sepenuhnya 

di boiler uap.
9. Jika perlu, ulangi prosedur dekalsifikasi.
10. Bilas boiler uap 2-3 kali dengan air dingin untuk

menghilangkan residu dari larutan bahan 
dekalsifikasi.

11. Kosongkan air sepenuhnya dari boiler uap.
Gambar P

Pemeliharaan aksesori
(Aksesori - tergantung pada cakupan pengiriman)
Petunjuk
Kain berserat mikro tidak sesuai untuk pengering.
Petunjuk
Untuk mencuci handuk, ikuti petunjuk pada lembar 
pencucian. Jangan gunakan pelembut kain sehingga 
tisu bisa menyerap kotoran dengan mudah.
1. Cuci lap lantai dan tutup maksimal 60°C di mesin 

cuci.

Pemecahan masalah
Gangguan sering memiliki penyebab sederhana yang 
dapat Anda perbaiki sendiri dengan bantuan ikhtisar 
berikut. Jika ragu atau jika terjadi gangguan yang tidak 
dicantumkan di daftar, hubungi layanan pelanggan 
resmi.

� PERINGATAN
Risiko sengatan listrik dan luka bakar
Selama perangkat terhubung ke catu daya atau belum 
dingin, pemecahan masalah berbahaya. 
Lepaskan konektor.
Biarkan perangkat dingin.
Jumlah uap yang berkurang
Boiler uap didekalsifikasi.
 Lakukan dekalsifikasi pada boiler uap.
Tidak ada uap
Tidak ada uap di boiler uap
 Isi ulang air, lihat bab  Mengisi ulang air.
Tuas uap tidak bisa ditekan
Tuas uap diamankan dengan pengaman anak.
 Atur pengaman anak (tombol pemilih jumlah uap) ke 

depan.
Tuas uap terbuka.

Panjang waktu pemanasan

Boiler uap didekalsifikasi.
 Lakukan dekalsifikasi pada boiler uap.
Output air yang tinggi
Boiler uap terlalu penuh.
 Tekan terus pistol uap hingga mengalir sedikit air.

Data teknis

Ada perubahan teknis.

เนือ้หา

ขอ้แนะนําดา้นความปลอดภยั
โปรดอา่นขอ้แนะนําดา้นความปลอดภัยและ
คูม่อืการใชง้านตน้ฉบับกอ่นการใชง้านอปุกร
ณ์เป็นครัง้แรก ใหป้ฏบัิตติามอยา่งเครง่ครัด 

● นอกจากขอ้แนะนําในคูม่อืการใชง้านแลว้
คณุตอ้งคํานงึถงึระเบยีบขอ้บังคับท่ัวไปเกีย่วกับความปลอ
ดภัยและการป้องกนัการเกดิอบัุตเิหตตุามกฎหมายอกีดว้ย

● คําเตอืนและเครือ่งหมายเตอืนทีแ่นบมากับอปุกรณ์จะแสดง
ขอ้มลูทีส่ําคัญสําหรบัการดําเนนิการทีป่ลอดภัย

Soket listrik

Tegangan V 220-240

Fase ~ 1

Frekuensi Hz 50-60

Kategori perlindungan IPX4

Kelas perlindungan I

Data performa

Output panas W 1500

Tekanan pengoperasian 
maksimum

MPa 0,32

Waktu pemanasan Menit 6,5

Durasi penguapan g/min 40

Boost uap maksimum g/min 100

Volume pengisian

Boiler uap l 1,0

Ukuran dan bobot

Berat (tanpa aksesori) kg 2,7

Panjang mm 304

Lebar mm 231

Tinggi mm 287
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ระดบัความอนัตราย
� อนัตราย
●
ขอ้แนะนําเกีย่วกับอันตรายทีอ่าจกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหั
สหรอืถงึแกช่วีติได ้

� คาํเตอืน
●
ขอ้แนะนําเกีย่วกับสถานการณ์เสีย่งภัยทีอ่าจกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บสาหัสหรอืถงึแกช่วีติได ้

� ระวงั
●
ขอ้แนะนําเกีย่วกับสถานการณ์เสีย่งภัยทีอ่าจกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บเลก็นอ้ยได ้
ขอ้ควรใสใ่จ
●
ขอ้แนะนําเกีย่วกับสถานการณ์เสีย่งภัยทีอ่าจกอ่ใหเ้กดิควา
มเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ
ขอ้แนะนําดา้นความปลอดภยัโดยท ัว่ไป

� อนัตราย ● อันตรายจากการสําลัก 
เก็บแผน่พลาสตกิใสของบรรจภุัณฑใ์หพ้น้จากมอืเด็ก 
� คาํเตอืน 
● ใชอุ้ปึกรณ์เฉพาะตามวัตถปุระสงคท์ีก่ําหนดไวเ้ทา่นัน้ 
ตรวจสอบและระวังสภาวะโดยรอบเมือ่ใชง้านอปุกรณ์จากบคุค
ลทีส่าม โดยเฉพาะเด็ก 
● เฉพาะบคุลากรทีไ่ดร้ับคําแนะนําในการจัดการอปุกรณ์ 
หรอืผูท้ีม่ทัีกษะในการใชง้าน และผูท้ีไ่ดร้ับการมอบหมาย 
จงึจะสามารถใชง้านอปุกรณ์นีไ้ด ้
● บคุคลทีม่ดีอ้ยความสามารถทางรา่งกาย ทางประสาทสมัผัส 
หรอืทางสตปัิญญา 
หรอืขาดประสบการณ์และความรูจ้ะสามารถใชง้านไดเ้ฉพาะเมื่
อมผีูค้อยควบคมุดแูลอยา่งใกลช้ดิ 
หรอืเมือ่ผา่นการฝึกอบรมเกีย่วกบัการใชง้านอปุกรณ์อยา่งปล
อดภัยจากบคุลากรทีด่แูลดา้นความปลอดภัยแลว้ 
และเขา้ใจเป็นอยา่งดใีนอันตรายทีอ่าจเกดิขึน้ตามมาเทา่นัน้  
● หา้มเด็กใชง้านอปุกรณ ์● ใหเ้ฝ้าสงัเกตดเูด็ก 
เพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้ด็กเลน่เครือ่งดดู 
● จัดเก็บอปุกรณ์ใหพ้น้มอืเด็ก หากมกีารเสยีบตอ่ปลั๊กไฟไว ้
หรอืในระหวา่งวางอปุกรณ์ไวเ้พือ่ใหเ้ย็นตัวลง 
� ระวงั ● หา้มใชเ้ครือ่งดดู หากเครือ่งดดูตกพืน้มากอ่น 
ชํารดุเสยีหายจนเห็นไดช้ดั หรอืไมแ่น่นหนา 
● อปุกรณ์รักษาความปลอดภัยไดร้ับการออกแบบมาเพือ่ป้อง
กันคณุ 
หา้มปรับเปลีย่นหรอืไมใ่ชง้านอปุกรณ์รักษาความปลอดภัย

อนัตรายจากไฟฟ้าช็อต
� อนัตราย 
● หา้มใชม้อืทีเ่ปียกจับเตา้เสยีบปลั๊กไฟกบัเตา้รับ 
● เชือ่มตอ่อปุกรณ์เขา้กบักระแสไฟสลับเทา่นัน้ 
แรงดันไฟทีร่ะบไุวบ้นแผ่นป้ายแสดงชนดิจะตอ้งสอดคลอ้งกบั
แรงดันไฟของแหลง่จา่ยกระแสไฟ 
● หา้มฉีดพ่นไอน้ําใสอ่ปุกรณ์ทีม่ชี ิน้สว่นประกอบไฟฟ้าโดยตร
ง อาท ิเชน่ พืน้ทีภ่ายในของเตา 
● หา้มเตมิน้ําเขา้ในอปุกรณ์ทีไ่มม่ถีังน้ําทีถ่อดออกไดโ้ดยตรง
จากกอ๊กน้ํา ในระหวา่งทีม่กีารเชือ่มตอ่เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ 
ใชถ้ังภาชนะในการเตมิ 
● หา้มใชอ้ปุกรณ์ในสระวา่ยน้ําทีม่น้ํีาอยู ่ 
● หา้มวางปลั๊กตอ่จากแหลง่จา่ยไฟและสายไฟพว่งไวใ้นน้ํา  
● หา้มทําความสะอาดเหนอืเตา้เสยีบบนพืน้
� คาํเตอืน 
● เชือ่มตอ่อปุกรณ์เขา้กบัจดุเชือ่มตอ่ระบบไฟฟ้า 
ซึง่มกีารตดิตัง้โดยชา่งไฟทีผ่่านการรับรองตามขอ้กําหนด IEC 
60364-1 เทา่นัน้ ● ใชง้านอปุกรณ์ในหอ้งทีช่ ืน้ เชน่ 
หอ้งอาบน้ํา 
โดยเชือ่มตอ่เขา้กบัเตา้เสยีบทีม่เีครือ่งตัดกระแสไฟฟ้า FI 

● กอ่นการใชง้านอปุกรณ์ในแตล่ะครัง้ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
สายไฟพรอ้มปลั๊กไมม่คีวามชํารดุเสยีหาย 
หากสายไฟเกดิความชํารดุเสยีหาย 
จะตอ้งขอรับสายไฟใหมจ่ากผูผ้ลติ 
เจา้หนา้ทีฝ่่ายบรกิารทีผ่่านการรับรอง 
หรอืจากเจา้หนา้ทีร่ะบบไฟฟ้าทีผ่า่นการฝึกอบรมในทันท ี
เพือ่ป้องกนัความเสีย่งอันตรายทีอ่าจเกดิขึน้ 
● ระวังอยา่ใหส้ายไฟหรอืสายไฟสว่นขยายเกดิความเสยีหายโ
ดยถกูกดทับ บด หักงอ หรอือืน่ๆ ทีใ่กลเ้คยีง 
ป้องกนัสายไฟจากความรอ้น น้ํามนั และขอบทีแ่หลมคม 
● สายไฟพว่งทีไ่มเ่หมาะสมอาจทําใหเ้กดิอันตรายได ้
ใชส้ายไฟพว่งทีม่รีะบบป้องกนัน้ํากระเซ็น โดยมหีนา้ตัดขนาด 
3x1 มม.2. 
● เปลีย่นคูต่อ่ประกบทีส่ว่นเชือ่มตอ่แหลง่จา่ยไฟหลักหรอืสา
ยพ่วงเฉพาะชิน้สว่นอะไหลท่ีม่รีะบบป้องกันน้ํากระเซ็นเชน่เดยี
วกนั และมรีะบบกลระดับเดยีวกัน 
● ทําความสะอาดผนังกระเบือ้งทีม่เีตา้เสยีบไฟฟ้าดว้ยความระ
มดัระวัง  
● ตัดการเชือ่มตอ่อปุกรณ์จากแหลง่จา่ยไฟหลกัหากมกีารหยุ
ดใชง้านเป็นระยะเวลานาน หลังการใชง้าน 
หรอืกอ่นการซอ่มบํารงุ   
● ดําเนนิการดแูลและบํารงุรักษาเฉพาะเมือ่มกีารถอดปลั๊กไฟ
ออก และเครือ่งทําความสะอาดแบบใชไ้อน้ําเย็นตัวลงแลว้

การใชง้าน
� อนัตราย 
● หา้มใชง้านในสภาพแวดลอ้มทีอ่าจเกดิการระเบดิขึน้ได ้ 
● เมือ่ใชง้านอปุกรณ์ในพืน้ทีอ่ันตราย (เชน่ ป๊ัมน้ํามนั) 
โปรดดขูอ้กําหนดบังคับดา้นความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง
� คาํเตอืน ● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
หา้มใชม้อืสมัผัสไอน้ําทีพุ่ง่ออกมาในระยะใกล ้
และหา้มฉีดไอน้ําโดยตรงไปยังบคุคลหรอืสตัว ์ 
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก เนือ่งจากอณุหภมูน้ํิาทีส่งู 
หากคณุเอยีงอปุกรณ์เป็นมมุมากกวา่ 30° ในระหวา่งใชง้าน 
มผีลตอ่อปุกรณ์ SC 1 เทา่นัน้  
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวกจากหมอ้ตม้ไอน้ําทีม่คีวามรอ้
นสงู ทิง้ใหห้มอ้ตม้ไอน้ําเย็นตัวลง กอ่นเตมิน้ํา 
ไมม่ผีลตอ่อปุกรณ์ SC 3 / SC 3 Upright  
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
ควรวางอปุกรณ์และอปุกรณ์เสรมิ 
โดยเฉพาะผา้เชด็พืน้หรอืถงุมอื 
ใหเ้ย็นตัวลงกอ่นทีค่ณุจะสมัผัส 
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
หา้มใชอ้ปุกรณ์ในการทําความสะอาดดว้ยแรงดัน 
เนื่องจากอาจเป็นอันตรายจากการกระดอนหรอืระเบดิออกได ้
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวกจากหัวฉีดพืน้ 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ไมม่สีว่นใดๆ 
ของรา่งกายอยูใ่ตห้ัวฉีดพืน้นัน้ 
หา้มใชง้านหัวฉีดพืน้โดยไมส่วมรองเทา้ 
● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
ใชง้านอปุกรณ์เฉพาะเมือ่มกีารตดิตัง้ไวอ้ยา่งสมบรูณ์และสาม
ารถใชง้านเป็นอยา่งดเีทา่นัน้ ● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
ควรวางอปุกรณ์ใหเ้ย็นตัวลงกอ่นทีจ่ะจัดเก็บ
ขอ้ควรใสใ่จ 
● หา้มเตมิน้ํายาทําความสะอาดหรอืน้ํายาอืน่ๆ
อยา่ใชน้ํ้าสม้สายชหูรอืสารทีค่ลา้ยกนั
คาํเตอืน 
● หา้มตัดการเชือ่มตอ่อปุกรณ์เสรมิออกจากตัวเครือ่ง 
ในระหวา่งทียั่งฉีดไอน้ําออกอยู ่ 
● ในขณะทีตั่ดการเชือ่มตอ่อปุกรณ์เสรมิ 
น้ํารอ้นอาจไหลออกมาได ้ทิง้ใหอุ้ปึกรณ์เย็นตัวลงกอ่นเทา่นัน้  
● หา้มเปิดล็อกสําหรับการบํารงุรักษา / ล็อกนริภัย 
ในระหวา่งการใชง้าน ทิง้ใหอุ้ปึกรณ์เย็นตัวลงกอ่นเทา่นัน้  
● หา้มยดึแกนโยกปลอ่ยไอน้ํา / ปุ่ มปลอ่ยไอน้ํา 
ในระหวา่งการใชง้าน 
● เปลีย่นทอ่จา่ยไอน้ําทีเ่สยีหายในทันทตีามคําแนะนําจากผูผ้
24 ไทย



ลติ ● หา้มฉีดไอน้ําไปยังออปเจ็กตใ์ดๆ 
ทีม่สีว่นผสมอันตรายอยู ่(เชน่ แอสเบสโตส)
� ระวงั 
● ใชง้านหรอืจัดเก็บอปุกรณ์ตามคําแนะนําหรอืภาพประกอบเ
ทา่นัน้  ● ตรวจสอบอปุกรณ์และอปุกรณ์เสรมิ 
โดยเฉพาะสายไฟ ล็อกนริภัย และทอ่จา่ยไอน้ํา 
กอ่นการใชง้านแตล่ะครัง้ 
เพือ่ความปลอดภัยในการใชง้านและใชง้านอยา่งถกูตอ้ง 
หา้มใชอ้ปุกรณ์หากมคีวามเสยีหาย 
เปลีย่นสว่นประกอบทีช่ํารดุเสยีหายใหมใ่นทันท ี
● เปิดสวติชอ์ปุกรณ์เฉพาะหากมน้ํีาอยูใ่นหมอ้ตม้ไอน้ําเทา่นัน้ 
มฉิะนัน้ อปุกรณ์อาจมคีวามรอ้นสงูเกนิ โปรดดบูท 
การแกไ้ขปัญหา ในคําแนะนําการใชง้าน  
● อบัุตเิหตหุรอืความเสยีหายอาจเกดิขึน้ไดห้ากอปุกรณ์รว่งห
ลน่ คณุจะตอ้งระมัดระวังในการถอือปุกรณ์ไวแ้น่นและเสถยีร 
เมือ่ใชง้านทกุรายการ
ขอ้ควรใสใ่จ 
● หา้มใชง้านอปุกรณ์หากมอีณุหภมูตํิา่กวา่ 0 °C 
● หา้มทิง้อปุกรณ์ไวโ้ดยไมม่ผีูด้แูลในขณะทีม่กีารเชือ่มตอ่เขา้
กับแหลง่จา่ยไฟหลัก 
● หา้มใชอ้ปุกรณ์เป็นเครือ่งเพิม่ความชืน้หรอืจา่ยความรอ้นใน
หอ้ง ● ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
มกีารระบายอากาศในหอ้งเป็นอยา่งดใีนระหวา่งและหลังการใ
ชง้านอปุกรณ ์● ป้องกนัอปุกรณ์ไมใ่หโ้ดนน้ําฝน 
หา้มจัดเก็บอปุกรณ์ไวน้อกอาคาร ● อปุกรณ์เสยีหาย 
หา้มเตมิตัวทําละลาย ของเหลวทีม่สีว่นผสมของตัวทําละลาย 
หรอืสารกรดเจอืจาง (เชน่ น้ํายาทําความสะอาด น้ํามันเบนซนิ 
ทนิเนอรผ์สมส ีและอะซโิตน) เขา้ในหมอ้ตม้ / ถังเก็บน้ํา 
● น้ําทีไ่มเ่หมาะสมอาจทําใหห้ัวฉีดเกดิการอดุตันหรอืทําใหเ้ก
จวั์ดระดับน้ําเสยีหายได ้หา้มเตมิน้ําทีไ่ดจ้ากเครือ่งอบผา้ 
น้ําฝนทีจ่ดัเก็บไว ้น้ํายาทําความสะอาด หรอืสารเตมิแตง่ (เชน่ 
น้ําหอม) เตมิน้ําเขา้ในถังดว้ยน้ําประปาไดส้งูสดุ 1 l / 0,5 l 
ลติร  มผีลตอ่อปุกรณ์ SC 3 / SC 3 Upright เท่านัน้ 
● น้ําทีไ่มเ่หมาะสมอาจทําใหห้ัวฉีดเกดิการอดุตันหรอืทําใหเ้ก
จวั์ดระดับน้ําเสยีหายได ้หา้มเตมิน้ํากลั่น 
น้ําทีไ่ดจ้ากเครือ่งอบผา้ น้ําฝนทีร่องเก็บไว ้
น้ํายาทําความสะอาด หรอืสารเตมิแตง่ (เชน่ น้ําหอม) 
ใหใ้ชน้ํ้ากลัน่ปรมิาณสงูสดุ 50% ผสมกับน้ําประปา
● ถอดถังน้ําเพือ่เตมิ

a ดงึถังน้ําขึน้ในแนวตัง้
b เตมิน้ําในถังแนวตัง้ดว้ยน้ําประปาหรอืผสมน้ําประปาและ
น้ํากลั่นสงูสดุ 50% ทีม่เีครือ่งหมาย "MAX"

c ใสถ่ังน้ําและกดลงจนกระทั่งเขา้ที่
● เตมิถังน้ําตรงกบัอปุกรณ์

a เตมิน้ําประปาหรอืผสมน้ําประปาและน้ํากล่ันปรมิาณสงูสุ
ด 50% จนถงึเครือ่งหมาย "MAX" 
ในชอ่งเตมิน้ําของถังน้ํา

 มผีลตอ่อปุกรณ์ SC 4 และ SC 5 เท่านัน้
หมายเหต ุ● เพิม่นํา้
1 ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2 ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์เย็นลง
3 คลายเกลยีวจับความปลอดภัย
4 ลา้งน้ําจากหมอ้ไอน้ําโดยสมบรูณ์
5 เตมิน้ํากลัน่หรอืน้ําประปาปรมิาณสงูสดุ 1 ล.ในหมอ้ไอน้ํา
6 สกรลูอ็กความปลอดภัย
 มผีลตอ่อปุกรณ์ SC 2 เทา่นัน้

สําหรบัอุปกรณ์แบบต ัง้
� คาํเตอืน ● อันตรายตอ่การถกูน้ํารอ้นลวก 
ใชง้านอปุกรณ์เฉพาะบนพืน้ราบเทา่นัน้ 
หา้มวางอปุกรณ์ทางดา้นขา้งในระหวา่งใชง้าน 
หา้มใชง้านอปุกรณ์เหนือศรีษะหรอืตามแนวนอน เชน่ 
เมือ่ทําความสะอาดผนัง บรเิวณพืน้ผวิทีใ่ชง้าน หรอืหนา้ตา่ง 
มผีลตอ่อปุกรณ์ SC 3 Upright เทา่นัน้
� ระวงั 
● เพือ่รับประกันความปลอดภัยในขณะตัง้อปุกรณ์ 

ใหว้างอปุกรณ์ไวบ้นพืน้ทีเ่สถยีรและเรยีบ  
● หา้มใชง้านอปุกรณ์ในระหวา่งงานทําความสะอาด

การดแูลและการบํารงุรกัษา 
� ระวงั 
● ดําเนนิงานซอ่มแซมโดยบคุลากรจากฝ่ายบรกิารทีผ่่านการรั
บรองเทา่นัน้

กําจดัหนิปนูในหมอ้ตม้ออก
ไมม่ผีลตอ่อปุกรณ์ SC 3 / SC 3 Upright
� ระวงั 
● หา้มขนัสกรลู็อกนริภัยอปุกรณ์ในขณะกําจดัหนิปนู 
● หา้มใชเ้ครือ่งทําความสะอาดแบบใชไ้อน้ํา 
ในขณะทียั่งคงมสีารกําจัดหนิปนูในหมอ้ตม้อยู่
ขอ้ควรใสใ่จ 
● สารละลายหนิปนูอาจทําใหพ้ืน้ผวิกดักรอ่นได ้
ใชง้านดว้ยความระมัดระวังในขณะเตมิและถา่ยสารละลายหนิ
ปนูออกจากเครือ่งทําความสะอาดแบบใชไ้อน้ํา
ขอ้ควรใสใ่จ ● อยา่ใชน้ํ้าสม้สายชหูรอืสารทีค่ลา้ยกนั
อุปกรณ์เสรมิสําหรบัเครือ่งทําความสะอาดแบบใ

ชไ้อนํา้
(ขึน้อยูก่บัอปุกรณ์)

แปรงไอนํา้เทอรโ์บ
� ระวงั
● การใชง้านแปรงไอน้ําเทอรโ์บเป็นเวลานาน 
อาจทําใหเ้กดิการไหลเวยีนของเลอืดในมอืผดิปกตไิด ้
หยดุพักการใชง้านเมือ่เกดิอาการดังกลา่วขึน้ เชน่ นิว้ลอ็ก 
นิว้เย็น ไมส่ามารถระบชุว่งระยะเวลาการใชง้านโดยท่ัวไปได ้
เนื่องจากขึน้อยูก่ับปัจจัยทีม่ผีลกระทบตา่งๆ 
หลายปัจจยัดว้ยกัน:

● อาจทําใหเ้กดิการไหลเวยีนของเลอืดทีไ่มด่อีย่างตอ่เน่ืองได ้
 (มนีิว้เย็นเป็นประจํา นิว้ล็อก)

● เนื่องจากการไหลเวยีนของเลอืดทีไ่มด่ี
● การใชง้านอยา่งตอ่เนือ่งมผีลใหเ้กดิอันตรายมากกวา่การหยุ

ดพักใชง้านเป็นระยะๆ
สําหรับการใชง้านแปรงไอน้ําเทอรโ์บเป็นเวลานานประจํา
และเกดิอาการดังกลา่วซํ้าๆ ตัวอยา่งเชน่ นิว้ล็อก นิว้เย็น 
โปรดเขา้พบและรับคําปรกึษาจากแพทย์

การใชง้านตามขอ้กําหนด
โปรดใชเ้ครือ่งดดูนีเ้ฉพาะในครัวเรอืน 
อปุกรณ์นีม้ใีชส้ําหรับการทําความสะอาดโดยใชไ้อน้ํา 
และสามารถใชร้ว่มกนักบัอปุกรณ์เสรมิทีเ่หมาะสม 
ตามทีม่กีารระบไุวใ้นคูม่อืนี ้ไมต่อ้งใชน้ํ้ายาทําความสะอาด 
โปรดคํานงึถงึขอ้แนะนําดา้นความปลอดภัย

การรกัษาสิง่แวดลอ้ม
วัสดบุรรจภุัณฑส์ามารถนํามารไีซเคลิได ้
โปรดแยกกําจัดบรรจภุัณฑต์ามมาตรฐานสิง่แวดลอ้ม
เครือ่งใชไ้ฟฟ้าอเิล็กทรอนกิสม์วัีสดทุีส่ามารถนํามารไี
ซเคลิไดแ้ละองคป์ระกอบ เชน่ แบตเตอรี ่
แบตเตอรีแ่บบชารจ์ไดห้รอืน้ํามัน 
ทีอ่าจเป็นอันตรายรา้ยแรงตอ่สขุภาพของมนุษยแ์ละสิง่

แวดลอ้มได ้หากจัดการหรอืแยกกําจัดไมถ่กูตอ้ง 
องคป์ระกอบเหลา่นี้ยังมคีวามจําเป็นสําหรับการปฏบัิตงิานตาม
มาตรฐานของเครือ่งดดูนี้ 
หา้มแยกกําจดัเครือ่งใชต้า่งทีม่เีครือ่งหมายนีก้ํากบัรวมกบัขยะ
ครัวเรอืน
ขอ้แนะนําสําหรบัสารประกอบตา่ง ๆ (REACH)
คณุสามารถศกึษาขอ้มลูลา่สดุเกีย่วกับสารประกอบตา่ง ๆ  ไดท้ี่
www.kaercher.de/REACH


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อปุกรณ์เสรมิและอะไหล่
ใหใ้ชเ้ฉพาะอปุกรณ์เสรมิและอะไหลข่องแท ้
เพือ่เป็นการรับประกนัวา่เครือ่งดดูจะทํางานไดอ้ยา่งปลอดภัย
และไมเ่กดิขัดขอ้ง
คณุสามารถศกึษาขอ้มลูเกีย่วกับอปุกรณ์เสรมิและอะไหลไ่ดท้ี ่
www.kaercher.com

สิง่ทีส่ง่มาดว้ย
ภาพประกอบของสิง่ทีส่ง่มาพรอ้มกบัเครือ่งดดูอยูบ่นบรรจภุณัฑ ์
ตรวจสอบวา่สิง่ทีส่ง่มาครบถว้นหรอืไม่ใ่นขณะทําการแกะบรร
จภุัณฑอ์อก 
หากมอีปุกรณ์เสรมิขาดหายไปหรอืเกดิความเสยีหายจากการ
ขนสง่ โปรดแจง้ใหผู้จ้ัดจําหน่ายทราบ

การรบัประกนั
เงือ่นไขการรับประกนัทีบ่รษัิทผูจ้ดัจําหน่ายของเรากําหนดมผี
ลบังคับใชใ้นทกุประเทศ 
เรายนิดแีกไ้ขขอ้ผดิพลาดทีอ่าจเกดิขึน้กบัเครือ่งดดูของคณุใ
หฟ้รภีายในระยะกําหนดการรับประกนั 
ตราบใดทีส่าเหตขุองขอ้ผดิพลาดเกดิจากวัสดหุรอืการผลติ 
ในกรณีการรับประกนั 
กรณุานําใบเสร็จไปตดิตอ่กบัตัวแทนจําหน่ายหรอืศนูยบ์รกิาร
ลกูคา้ทีผ่่านการรับรองใกลบ้า้น
(ดทูีอ่ยูด่า้นหลัง)

อปุกรณ์รกัษาความปลอดภยั
� ระวงั
อุปกรณ์รกัษาความปลอดภยัทีม่คีวามผดิปกตหิรอืไดร้บั
การเปลีย่นแปลง
อปุกรณ์รักษาความปลอดภัยไดร้ับการออกแบบมาเพือ่ป้องกนั
คณุ
หา้มปรับเปลีย่นหรอืไมใ่ชง้านอปุกรณ์รักษาความปลอดภัย

สญัลกัษณ์บนอปุกรณ์
(ขึน้อยูก่บัรุน่ของเครือ่งดดู)

ระบบควบคมุแรงดนั
ระบบควบคมุแรงดันจะรักษาแรงดันในหมอ้ไอน้ําใหค้งทีใ่นระ
หวา่งใชง้านเทา่ทีเ่ป็นไปได ้
จะมกีารปิดใชง้านระบบจา่ยความรอ้น 
เมือ่แรงดันหมอ้ไอน้ําถงึขดีจํากดัแรงดันในระหวา่งการใชง้าน
สงูสดุ และมกีารเชือ่มตอ่เขา้ใหมเ่มือ่แรงดันในหมอ้ไอน้ําตก 
ในระหวา่งทีป่ลอ่ยไอน้ําออก

ล็อกนริภยั
ล็อกนริภัยจะปิดหมอ้ไอน้ําเมือ่มแีรงดันไอน้ําสงูขึน้
หากระบบควบคมุแรงดันชํารดุ 
และมแีรงดันสงูเกนิในหมอ้ไอน้ํา 
วาลว์แรงดันสงูเกนิจะเปิดฝานริภัย 
และจา่ยไอน้ําออกผา่นฝาปิดไปยังดา้นนอก
ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้จาก KÄRCHER 
กอ่นใชง้านอปุกรณ์ใหมอ่กีครัง้

เทอรโ์มสตทันริภยั
เทอรโ์มสตัทนริภัยจะป้องกนัอปุกรณ์มคีวามรอ้นสงูเกนิ 
หากระบบควบคมุแรงดันและอปุกรณ์มคีวามรอ้นสงูเกนิ 
เทอรโ์มสตัทนริภัยจะปิดสวติชอ์ปุกรณ์
หากตอ้งการรเีซ็ตเทอรโ์มสตัทนริภัย 
ใหต้ดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ของ KÄRCHER

คาํอธบิายเกีย่วกบัอปุกรณ์
ในคูม่อืการใชง้าน จะอธบิายเกีย่วกับอปุกรณ์อยา่งละเอยีด 
มคีวามแตกตา่งในขอบเขตของการจดัสง่โดยขึน้อยูก่บัรุน่ 
(ดบูรรจภุัณฑ)์
ดภูาพประกอบทีห่นา้กราฟิก
ภาพประกอบ A
1 ล็อกนริภัย
2 ไฟ LED
สแีดง - มกีารจา่ยแรงดันไฟฟ้าเขา้
และอปุกรณ์จะมคีวามรอ้น
สเีขยีว - อปุกรณ์พรอ้มใชง้าน

3 มอืจับ
4 ระบบพักสําหรับหัวฉีดพืน้
5 ตัวยดึสายไฟ
6 สายไฟพรอ้มปลั๊กไฟ
7 มอืจับสําหรับอปุกรณ์เสรมิ
8 ลกูกลิง้ดา้นหลัง (2x)
9 ลกูกลิง้ดา้นหนา้ (2x)

10 ปืนฉีดไอน้ํา
11 ปุ่ มปลดล็อก
12 สวติชร์ะดับควบคมุปรมิาณไอน้ํา (พรอ้มลอ็กป้องกนัเด็ก)
13 แกนโยกระบบไอน้ํา
14 ทอ่ไอน้ํา
15 ทอ่หัวฉีด
16 แปรงกลม (ขนาดเล็ก)
17 **แปรงไฟฟ้า
18 **แปรงกลม (ขนาดใหญ)่
19 แปรงมอื
20 หัวฉีดมอืจับไมโครไฟเบอร์
21 ทอ่ขยาย (2 ชิน้)
22 ปุ่ มปลดล็อก
23 หัวฉีดพืน้
24 แถบตนีตุก๊แก
25 ผา้ไมโครไฟเบอรส์ําหรับพืน้ (1 ชิน้)
26 **ผา้ไมโครไฟเบอรส์ําหรับพืน้ (2 ชิน้)
27 กระเป๋าสําหรับอปุกรณ์เสรมิ

** เลอืกได ้

การตดิต ัง้
การตดิต ัง้อปุกรณ์เสรมิ

1. เลือ่นปลายเปิดดา้นหนึง่ของอปุกรณ์เสรมิเขา้กบัปืนฉีดไอ
น้ํา จนกระทั่งมกีารลอ็กเขา้ปุ่ มล็อกของปืนฉีดไอน้ํา
ภาพประกอบ G

2. เลือ่นปลายเปิดดา้นหนึง่ของอปุกรณ์เสรมิเขา้ทีหั่วฉีดไอน้ํา
ภาพประกอบ H

3. ตอ่ทอ่ตอ่เขา้กบัปืนฉีดน้ํา
a 1. เลือ่นทอ่ขยายเขา้กบัปืนฉีดไอน้ํา
จนกระทั่งปุ่ มปลดลอ็คของปืนฉีดไอน้ําล็อคเขา้
มกีารเชือ่มตอ่ทอ่ขยายแลว้

b 2. ทอ่ขยายเขา้กบั 1 เลือ่นทอ่ขยาย

อันตรายตอ่การเกดิผวิไหม ้
เนือ่งจากพืน้ผวิของอปุกรณ์มคีวามรอ้นในระ
หวา่งใชง้าน
อันตรายตอ่การถกูลวกดว้ยไอน้ํา

อา่นคูม่อืการใชง้าน
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มกีารเชือ่มตอ่ทอ่ขยายแลว้
ภาพประกอบ I

4. เลือ่นอปุกรณ์เสรมิและ /
หรอืหัวฉีดสําหรับพืน้เขา้ทีป่ลาทอ่ขยายดา้นทีว่า่ง
ภาพประกอบ J
มกีารเชือ่มตอ่เขา้อปุกรณ์เสรมิแลว้

ถอดอปุกรณ์เสรมิออก
1. ตัง้ตัวเลอืกไอน้ําไปทางดา้นหลงั

คันโยกไอน้ําถกูล็อก
2. กดปุ่ มปลดล็อกและดงึชิน้สว่นออกจากกนั
ภาพประกอบ L

การใชง้าน
เตมินํา้

หมายเหตุ
น้ํารอ้นลดระยะเวลาการใหค้วามรอ้น
หมายเหตุ
ดว้ยการใชน้ํ้ากลั่นเชงิพาณชิยอ์ยา่งตอ่เนื่องไมจํ่าเป็นตอ้งมกี
ารขจัดตะกรันของหมอ้ไอน้ํา 
1. คลายเกลยีวจับความปลอดภัย
ภาพประกอบ B

2. ลา้งน้ําจากหมอ้ไอน้ําโดยสมบรูณ์
ภาพประกอบ P

3. เตมิน้ํากลัน่หรอืน้ําประปาสงูสดุ 1 ลติรลงในหมอ้ไอน้ํา
ภาพประกอบ B

4. สกรลูอ็กความปลอดภัย
ภาพประกอบ C

เปิดสวติชอ์ุปกรณ์
1. วางอปุกรณ์ไวบ้นพืน้แข็ง
2. เสยีบปลั๊กไฟเขา้กบัเตา้รับ
ภาพประกอบ D
ไฟ LED สอ่งสวา่งขึน้เป็นสแีดง

3. เมือ่ไฟ LED
สอ่งสวา่งขึน้เป็นสเีขยีวอปุกรณ์จะพรอ้มใชง้าน
ภาพประกอบ E

4. กดคันโยกไอน้ํา
ภาพประกอบ F
ไอน้ําไหลออก

กําหนดปรมิาณไอนํา้
หมายเหตุ
เครือ่งทําความรอ้นของเครือ่งจะมกีารใชง้านซํ้า ๆ 
ระหวา่งการใชง้านเพือ่รักษาความดันในหมอ้ไอน้ํา 
เครือ่งทดสอบหลอดไฟสสีม้สวา่งขึน้
ดว้ยสวติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ําจะมกีารควบคมุปรมิาณไอน้ําไห
ลออก สวติชเ์ลอืกม ี3 ตําแหน่ง:

1. ตัง้ตัวเลอืกปรมิาณไอน้ําใหเ้ทา่กับปรมิาณไอน้ําทีต่อ้งการ
2. กดคันโยกไอน้ํา
3. กอ่นทีจ่ะเริม่ทําความสะอาดใหเ้ล็งปืนฉีดน้ําไวท้ีผ่า้จนกวา่ไ

อน้ําจะไหลออกอยา่งสมํา่เสมอ

เพิม่นํา้
หากจํานวนไอน้ําลดลงระหวา่งการทํางานหรอืหากไมม่ไีอน้ําม
ากขึน้ตอ้งเตมิน้ํา
1. ปิดสวติชอ์ปุกรณ์ ดบูทที ่ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. คลายเกลยีวจบัความปลอดภัย
3. เตมิน้ํากลั่นหรอืน้ําประปาสงูสดุ 1 ลติรลงในหมอ้ไอน้ํา
4. สกรลู็อกความปลอดภัย
5. เสยีบปลั๊กไฟเขา้กบัเตา้รับ
6. รอจนกวา่ไฟ LED จะเปลีย่นจากสแีดงเป็นสเีขยีว

อปุกรณ์นีพ้รอ้มใชง้านแลว้

ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
1. ถอดปลั๊กไฟออกจากเตา้เสยีบ
2. กดปุ่ มไอน้ําจนกวา่จะไมม่ไีอน้ํามากขึน้
ภาพประกอบ M
หมอ้ไอน้ําถกูกดดัน

3. ตัง้ลอ็กความปลอดภัยของเด็ก (สวติชเ์ลอืกปรมิาณไอน้ํา)
ไปทางดา้นหลัง
คันโยกไอน้ําถกูลอ็กอยู่
คันโยกไอน้ําถกูลอ็ก

ลา้งหมอ้ไอนํา้ออก
หมอ้น้ําของเครือ่งใชไ้ฟฟ้าไมช่า้หลังจากทกุๆ 
10 ลา้งหมอ้ไอน้ํากรอกขอ้มลู
1. ปิดสวติชอ์ปุกรณ์ ดบูทที ่ ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์เย็นลง
3. ถอดอปุกรณ์เสรมิออก
4. เตมิหมอ้ไอน้ําดว้ยน้ําและหมนุอยา่งแรง

ซึง่จะละลายคราบหนิปนูทีอ่ยูด่า้นลา่งของหมอ้ไอน้ํา
5. ลา้งน้ําจากหมอ้ไอน้ําโดยสมบรูณ์
ภาพประกอบ P

จดัเก็บอุปกรณ์
1. วางหัวดดูชัน้ในทีว่างทีจ่อดรถ
ภาพประกอบ N

2. หอ่หุม้ทอ่สายไอน้ําและทอ่สายไฟไวร้อบๆ
มอืจับหรอืบรเิวณโดยรอบอปุกรณ์และ /
หรอืตดิตัง้ปืนฉีดไอน้ําเขา้ในหัวฉีดบนพืน้
ภาพประกอบ O

3. ตดิตัง้ทอ่ขยายเขา้ในตัวยดึขนาดใหญส่ําหรบัอปุกรณ์เสรมิ
หรอืปลอ่ยใหแ้หง้และใสเ่ขา้ในถงุอปุกรณ์เสรมิ
ภาพประกอบ O

4. ทิง้ไวใ้หอ้ปุกรณ์เสรมิทีเ่หลอือยูแ่หง้และเก็บไวใ้นถงุอปุกร
ณ์เสรมิ
ภาพประกอบ O

5. เก็บอปุกรณ์ไวใ้นทีท่ีแ่หง้และมน้ํีาคา้งแข็ง
ขอ้ควรใสใ่จ
วสัดุชํารดุเสยีหายเนือ่งจากล็อคนริภยัตดิ
หากไมไ่ดถ้อดล็อคนริภัยออกหลงัจากทําความสะอาด 
มคีวามเป็นไปไดท้ีตั่วล็อคอาจตดิอยูใ่นเกลยีว
หลงัจากทําความสะอาดแลว้ 
ใหค้ลายเกลยีวล็อคนริภัยออกและเก็บไวร้วมกับอปุกรณ์เสรมิ
อืน่ ๆ เป็นตน้

บนัทกึการประยกุตใ์ชท้ ีส่ําคญั
ทําความสะอาดพืน้ผวิ

ขอแนะนําใหก้วาดหรอืดดูฝุ่ นพืน้กอ่นใชเ้ครือ่ง 
ดังนัน้พืน้จงึปราศจากสิง่สกปรกและอนุภาคหลวมกอ่นการทํา
ความสะอาดเปียก

การรเีฟรชสิง่ทอ
ตรวจสอบความเขา้กนัไดข้องสิง่ทอบนพืน้ทีท่ีไ่ดร้ับความคุม้ค
รองกอ่นการรักษาดว้ยอปุกรณ์: 
ระเหยสิง่ทอใหแ้หง้และตรวจสอบการเปลีย่นแปลงสหีรอืรปูรา่
ง

ปรมิาณไอรอ้นสงูสดุ

ลดปรมิาณไอน้ํา

ไมม่คีวามปลอดภัยจากไอน้ําและเด็ก
หมายเหตุ
ในตําแหน่งนี้ไมส่ามารถใชคั้นโยกไอน้ําได ้
ไทย 27



ทําความสะอาดผวิเคลอืบหรอืทาสี
ขอ้ควรใสใ่จ
พืน้ผวิเสยีหาย
ไอน้ําสามารถละลายขีผ้ ึง้ขดัเฟอรน์เิจอรเ์คลอืบพลาสตกิหรอื
สแีละขอบตัด
อยา่วางไอน้ําใหก้บัขอบทีต่ดิขอบเนื่องจากแถบขอบอาจลอก
ออก 
หา้มใชอ้ปุกรณ์ทําความสะอาดไมห้รอืพืน้ไมป้ารเ์ก ้
อยา่ใชอ้ปุกรณ์ทําความสะอาดพืน้ผวิทีท่าสหีรอืพลาสตกิเชน่: 
เป็นหอ้งครัวและเฟอรน์เิจอรห์อ้งน่ังเลน่ประตหูรอืไมป้ารเ์ก ้
1. ทําความสะอาดพืน้ผวิเหลา่นีโ้ดยใชผ้า้และเชด็คราบบนพืน้

ผวิ

ทําความสะอาดกระจก
ขอ้ควรใสใ่จ
กระจกแตกและพืน้ผวิทีเ่สยีหาย
ไอน้ําอาจเกดิความเสยีหายกบัสว่นทีปิ่ดสนทิของกรอบหนา้ต่
างและอณุหภมูภิายนอกทีตํ่า่อาจทําใหค้วามตงึเครยีดบนพืน้ผิ
วของบานหนา้ตา่งทําใหก้ระจกแตก
อยา่นําไอน้ําไปยังบรเิวณทีปิ่ดสนทิของกรอบหนา้ตา่ง
หา้มฉีดไอน้ําเขา้ทีตั่วบคุคลหรอืสตัว์
หนา้ตา่งความรอ้นทีอ่ณุหภมูตํิา่กลางแจง้โดยการระเหยเล็กน ้
อยผวิกระจกทัง้หมด
 ทําความสะอาดพืน้ผวิหนา้ตา่งดว้ยหัวดดูและฝาครอบมอื

หากตอ้งการนําน้ําออกใหใ้ชเ้ครือ่งดงึหนา้ตา่งหรอืเชด็พืน้
ผวิใหแ้หง้

การใชอ้ปุกรณ์เสรมิ
ปืนฉดีไอนํา้

ปืนฉีดน้ําสามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งมอีปุกรณ์เสรมิสําหรับก
ารใชง้านตอ่ไปนี้: 
● เพือ่ขจัดริว้รอยทีเ่กดิจากเสือ้ผา้ทีแ่ขวน:

อบเสือ้ผา้ทีห่า่งออกไป 10-20 ซม.
● ใหห้มาด ๆ ชบุน้ําหมาด ๆ:

อบผา้สกัครูแ่ละเชด็ไปทีเ่ฟอรน์เิจอร ์

ทอ่หวัฉดี
หัวฉีดแบบจดุจดุเหมาะสําหรับทําความสะอาดสถานทีท่ีย่ากต่
อการเขา้ถงึขอ้ตอ่อปุกรณ์ทอ่ระบายน้ําอา่งลา้งมอืหอ้งน้ําผา้ม่
านหรอืหมอ้น้ํา 
ยิง่จดุหัวฉีดเจ็ตไปถงึจดุทีป่นเป้ือนมากขึน้ผลการทําความสะ
อาดเนือ่งจากอณุหภมูแิละปรมิาณไอน้ําทีท่างออกของหัวพ่น
จะสงูทีส่ดุ 
น้ํายาระเหยทีม่คีวามแข็งสามารถใชส้ารทําความสะอาดทีเ่หม
าะสมกอ่นการทําความสะอาดไอน้ํา 
ทิง้ตัวทําความสะอาดไวป้ระมาณ 5 นาทแีลว้จงึระเหย
1. เลือ่นหัวฉีดเจ็ทจดุลงบนปืนฉีดน้ํา
ภาพประกอบ G

แปรงกลม (ขนาดเล็ก)
แปรงกลมขนาดเล็กเหมาะสําหรับทําความสะอาดคราบสกปรก 
โดยการแปรงสิง่สกปรกทีห่ยาบกรา้นสามารถถอดออกไดง้า่ย 
ขอ้ควรใสใ่จ
พืน้ผวิเสยีหาย
แปรงสามารถขดูขดีพืน้ผวิทีบ่อบบางได ้
ไมเ่หมาะสําหรับทําความสะอาดพืน้ผวิทีบ่อบบาง
1. ใสแ่ปรงกลมขนาดเลก็ลงบนหัวฉีด
ภาพประกอบ H

แปรงกลม (ขนาดใหญ)่
แปรงกลมขนาดใหญเ่หมาะสําหรับทําความสะอาดพืน้ผวิกลม
ขนาดใหญเ่ชน่ 
เป็นอา่งลา้งหนา้ถาดอาบน้ําอา่งอาบน้ําอา่งลา้งจาน
ขอ้ควรใสใ่จ
พืน้ผวิเสยีหาย
แปรงสามารถขดูขดีพืน้ผวิทีบ่อบบางได ้
ไมเ่หมาะสําหรับทําความสะอาดพืน้ผวิทีบ่อบบาง

1. ตดิแปรงกลมขนาดใหญบ่นหัวฉีดแบบจดุ
หัวไฟ
ภาพประกอบ H

แปรงไฟฟ้า
หัวฉีดมคีวามเหมาะสมสําหรับการทําความสะอาดสิง่สกปรกที่
หยาบกรา้น, เป่ามมุ, ขอ้ตอ่ ฯลฯ
1. ตดิหัวฉีดไฟลงบนหัวฉีดตรงตามแปรงกลม
ภาพประกอบ H

แปรงมอื
หัวฉีดมอืเหมาะสําหรับทําความสะอาดพืน้ผวิทีทํ่าความสะอา
ดไดง้่ายหอ้งอาบน้ําฝักบัวและกระจก

1. เลือ่นหัวฉีดมอืลงบนปืนฉีดน้ําดว้ยหัวฉีดแบบจดุจดุ
ภาพประกอบ G

2. ดงึฝาครอบออกเหนอืหัวฉีดมอื

หวัฉดีพืน้
หัวฉีดพืน้เหมาะสําหรับทําความสะอาดผนังทีส่ามารถซกัลา้งไ
ดแ้ละปพูืน้เชน่ เป็นพืน้หนิกระเบือ้งและพืน้พวีซี ี
ขอ้ควรใสใ่จ
ความเสยีหายเนือ่งจากไอนํา้
ความรอ้นและความชืน้อาจทําใหเ้กดิความเสยีหาย
กอ่นใชง้านใหต้รวจสอบความตา้นทานความรอ้นและผลกระท
บตอ่ไอน้ําในพืน้ทีท่ีไ่มเ่ดน่ดว้ยไอน้ําทีน่อ้ยทีส่ดุ
หมายเหตุ
คราบน้ํายาทําความสะอาดหรอือมีัลชัน่จากการดแูลรักษาบน
พืน้ผวิทีทํ่าความสะอาดอาจทําใหเ้กดิรอยในระหวา่งการทําคว
ามสะอาดดว้ยไอน้ํา แตจ่ะหายไปหลังจากใชซ้ํ้า
ขอแนะนําใหก้วาดหรอืดดูฝุ่ นพืน้กอ่นใชเ้ครือ่ง 
ดังนัน้พืน้จงึปราศจากสิง่สกปรกและอนุภาคหลวมกอ่นการทํา
ความสะอาดเปียก ทํางานชา้ๆ 
บนพืน้ผวิทีส่กปรกมากเพือ่ใหไ้อน้ําสามารถทํางานไดน้านขึน้
1. ตอ่ทอ่ตอ่เขา้กบัปืนฉีดน้ํา
ภาพประกอบ I

2. เลือ่นหัวฉีดลงบนทอ่ตอ่
ภาพประกอบ J

3. แนบผา้ปพูืน้กบัหัวดดูชัน้
a วางผา้ปพูืน้ดว้ยสายรัดตนีตุก๊แกขึน้ไปบนพืน้
b วางหัวฉีดชัน้ทีม่แีรงกดเบา ๆ บนผา้ปพูืน้
ภาพประกอบ K

ผา้ปรูองยดึตดิกบัแถบตนีตุ๊กแกโดยอัตโนมัตไิปยังหัวดดู
ชัน้

ถอดผา้คลมุดนิออก
1. วางเทา้ไวบ้นพนังดา้นลา่งของผา้ปพูืน้และยกหัวฉีดขึน้ดา้น

บนขึน้
ภาพประกอบ K

หมายเหตุ
ตอนเริม่ตน้ แถบกาวตดิผา้เชด็พืน้จะยังตดิแน่นมาก 
และอาจทําใหด้งึออกจากหัวฉีดพืน้ไดย้าก 
หลงัจากใชซ้ํ้าแลว้และหลงัจากลา้งผา้ปพูืน้แลว้สามารถถอด
ออกจากหัวดดูชัน้ไดอ้ยา่งงา่ยดายและมกีารยดึเกาะทีด่ทีีส่ดุ

หวัดดูช ัน้ Park
1. เมือ่ทํางานขัดจังหวะใหเ้บรกยดึชัน้วางเขา้ทีท่ีจ่อดรถ
ภาพประกอบ N

การดแูลและการบํารงุรกัษา
กําจดัหนิปนูในหมอ้ตม้ออก 

หมายเหตุ
ดว้ยการใชน้ํ้ากลัน่เชงิพาณชิยอ์ยา่งตอ่เนือ่งไมจํ่าเป็นตอ้งมกี
ารขจดัตะกรันของหมอ้ไอน้ํา 
หมายเหตุ
หมอ้ไอน้ํารอ้นเมือ่ปนูขาวตดิตัง้ในเครือ่งเรา 
ขอแนะนําใหร้ะบายน้ําทิง้หลังจากทีม่กีารเตมิไอน้ําไอน้ําในตา
ราง (KF = การเตมิหมอ้ไอน้ํา)
28 ไทย



หมายเหตุ
สํานักงานจัดการน้ําหรอื Stadtwerke 
ใหข้อ้มลูเกีย่วกบัความแข็งของน้ําประปา 
ขอ้ควรใสใ่จ
พืน้ผวิเสยีหาย
สารละลายหนิปนูอาจทําใหพ้ืน้ผวิกัดกรอ่นได ้
ใสแ่ละปลอ่ยอปุกรณ์อยา่งระมดัระวัง 
1. ปิดสวติชอ์ปุกรณ์ ดบูทที ่ ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์เย็นลง
3. คลายเกลยีวล็อกความปลอดภัย
4. ลา้งน้ําจากหมอ้ไอน้ําโดยสมบรูณ์
ภาพประกอบ P

ขอ้ควรใสใ่จ
ความเสยีหายของอุปกรณ์โดยสารขจดัตะกรนั
สารขจัดตะกรันทีไ่มเ่หมาะสมและการเตมิผงซกัฟอกทีไ่มถ่กูต ้
องอาจทําใหอ้ปุกรณ์เสยีหายได ้
ใชส้ารขจดัตะกรันของ KÄRCHER เทา่นัน้
ใชน้ํ้ายาลา้งตะกรัน 2 หน่วยสําหรับน้ํา 1.0 ลติร
5. ใชส้ารละลายขจัดตะกรันกับสารกําจัดคราบตะกรันตามทีร่ะ

บุ
6. เตมิสารละลายขจัดตะกรันลงในหมอ้ไอน้ํา 

หา้มปิดหมอ้ไอน้ํา
7. ปลอ่ยใหส้ารละลายขจัดตะกรันออกฤทธิป์ระมาณ 8

ชัว่โมง
8. ปลดปลอ่ยสารละลายไลค่วามชืน้ออกจากหมอ้ไอน้ําอยา่งส

มบรูณ์
9. ถา้จําเป็นใหทํ้าซํ้าขัน้ตอนการขจัดตะกรัน
10. ลา้งหมอ้ไอน้ํา 2-3

ครัง้ดว้ยน้ําเย็นเพือ่ขจัดคราบสกปรกออกจากสารละลายที่
ใชช้ะลา้ง

11. ลา้งน้ําจากหมอ้ไอน้ําโดยสมบรูณ์
ภาพประกอบ P

ดแูลอุปกรณ์เสรมิตา่งๆ
(อปุกรณ์เสรมิ - ขึน้อยูก่ับขอบเขตของการจัดสง่)
หมายเหตุ
ผา้ไมโครไฟเบอรไ์มเ่หมาะสําหรับเครือ่งอบผา้
หมายเหตุ
หากตอ้งการซกัผา้เชด็ตัวใหทํ้าตามคําแนะนําบนแผน่ซกัผา้ 
อยา่ใชน้ํ้ายาปรับผา้นุ่มเพือ่ใหผ้า้เชด็ทําความสะอาดสามารถดู
ดซบัสิง่สกปรกไดด้ี
1. ลา้งผา้และผา้คลมุโตะ๊ไดส้งูสดุ 60

องศาเซลเซยีสในเครือ่งซักผา้

ชว่ยในการทํางานผดิพลาด
ขอ้ผดิพลาดมักมสีาเหตงุา่ยๆทีค่ณุสามารถแกไ้ขไดด้ว้ยความ
ชว่ยเหลอืของภาพรวมตอ่ไปนี ้
ในกรณีทีม่ขีอ้สงสยัหรอืกรณีเกดิความวุน่วายไมไ่ดก้ลา่วถงึใน
ทีน่ีโ้ปรดตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดร้ับอนุญาต
� คาํเตอืน
อาจเกดิไฟฟ้าช็อตและไหมไ้ด้
ตราบเทา่ทีอ่ปุกรณ์เชือ่มตอ่อยูก่บัแหลง่จา่ยไฟหรอืยังไมเ่ย็น
ลงการแกปั้ญหานีอ้าจเป็นอันตราย 
ถอดปลั๊กไฟออก
ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์เย็นลง
ลดปรมิาณไอนํา้
หมอ้ไอน้ํามหีนิปนู
 กําจัดหนิปนูในหมอ้ตม้ออก
ไมม่ไีอนํา้
เพิม่น้ําดบูทที่
 เพิม่น้ํา ดบูทที ่ เพิม่น้ํา
หา้มกดแกนโยกจา่ยไอนํา้
คันโยกไอน้ํายดึแน่นกบัลอ็กป้องกนัเด็ก
 ปรับล็อกป้องกนัเด็ก (ตัวเลอืกสําหรับปรมิาณไอรอ้น)

ไปทางดา้นหนา้
คันโยกไอน้ําถกูปลดล็อก

ชว่งระยะพกัยาว
หมอ้ไอน้ํามหีนิปนู
 กําจัดหนิปนูในหมอ้ตม้ออก
หมอ้ไอนํา้รอ้น
หมอ้ไอน้ําลน้
 กดปืนฉีดไอน้ําจนกระทั่งไมม่น้ํีาไหล

ขอ้มลูทางเทคนคิ

มกีารเปลีย่นแปลงทางเทคนคิ

ระดบัความแข็ง °dH mmol/l KF
I ระดับออ่น 0-7 0-1.3 55
II ระดับกลาง 7-14 1.3-2.5 45
III ระดับแข็ง 14-21 2.5-3.8 35
IV ระดับแข็งมาก >21 >3.8 25

การเชือ่มตอ่ระบบไฟฟ้า
แรงดันไฟฟ้า V 220-240
เฟส ~ 1
ความถี่ Hz 50-60
ประเภทการป้องกัน IPX4
ระดับการป้องกนั I
ขอ้มลูกําลงัไฟฟ้า
กําลังความรอ้น W 1,500
แรงดันในขณะใชง้านสงูสดุ MPa 0.32
เวลาการจา่ยความรอ้น นาที 6.5
ชว่งระยะเวลาการจา่ยไอรอ้น ก./นาที 40
ไอรอ้นสงูสดุ ก./นาที 100
ปรมิาณการเตมิ
หมอ้ไอน้ํา l 1.0
ขนาดและนํา้หนกั
น้ําหนัก (ไมร่วมอปุกรณ์เสรมิ) กก. 2.7
ความยาว มม. 304
ความกวา้ง มม. 231
ความสงู มม. 287
ไทย 29



advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!
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